Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Joshua, Chapter 1

[HZOYZ A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
The Lord commissions Joshua to cross the Jordan, keep the law, and lead The Greek text of Joshua 1 follows the standard critical text of the
Israel into the promised land. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. In the LXX the book is titled IHZOYZ (I€sous), 'Joshua, the
Greek form of Hebrew ywin? (Yehoshua); the protagonist is 'Incodc viog
Naun, Joshua son of Nun, Moses' Otovpyég (‘attendant / minister'). Joshua
1 is the hinge between the Pentateuch and the Former Prophets: after the
death of Moses (peta thv tedevtiv Mwuof, v. 1) the LORD commissions
Joshua to cross the Jordan and take possession of the promised land. The

chapter is structured around a threefold imperative refrain foyve kat



avdpilov ('be strong and courageous, vv. 6, 7, 9), the LXX's rendering of
Hebrew YNX1 PIN. At v. 5 the assurance oVk dvtiotrioetat GvOpwog
Katevwmiov VU@V ('no one shall stand against you') and o0k éykataleipw
oe o0d¢ vnepdPouai o (' will not forsake you nor abandon you') furnish
the wording quoted at Hebrews 13:5. At v. 8 the book of the law is not to
depart (oUk anootrjoetat) from Joshua's mouth; he is to meditate
(ueAetnoeig) on it day and night, the precondition of success (e0odwOron
... obvhoeig). The chapter then turns to administration: Joshua orders the
officers to ready provisions for the three-day crossing (vv. 10-11), and
reminds the Transjordan tribes — Reuben, Gad, and the half-tribe of
Manasseh (PouPnv, Fad, futov @uARc Mavaoon) — of Moses' charge that
their armed men cross over ahead of their brothers (vv. 12-15). The people
answer with a pledge of total obedience and re-echo the courage-refrain
back to Joshua (vv. 16-18). The verb évtéA\opat ('command / charge') and
the noun-pair Ospdnwv / naic (Moses as 'servant' of the LORD) thread the

chapter, framing the Moses—Joshua succession.

Discourse structure of the chapter

A-1:1-5 The commission: cross the Jordan; the land-grant and the promise of presence
After Moses' death the LORD addresses Joshua son of Nun, Moses' minister (v. 1). Moses 'my servant' has died; now Joshua is to arise and cross the Jordan with all
the people into the land YHWH is giving (v. 2). The land-grant is total — every place the sole of their foot treads (v. 3) — and its borders are mapped from the
wilderness and Antilebanon to the Euphrates and the western sea (v. 4). The section climaxes in the promise that no one shall stand before Joshua all his days; as
YHWH was with Moses so he will be with Joshua, and he will neither forsake nor abandon him (v. 5 — Heb 13:5).

B 1:6-9 Be strong and courageous: the charge to keep the law
The threefold refrain {oxve kai dvdpilov opens (v. 6) and binds this unit: Joshua will apportion the land sworn to the fathers. Strength is now tied to obedience —
he is to keep and do all the law Moses commanded, turning neither right nor left (v. 7). The book of the law shall not depart from his mouth; he shall meditate on
it day and night, and so prosper and act wisely (v. 8). The refrain returns a third time with the assurance of YHWH's presence wherever he goes (v. 9).



C-1:10-15 Orders to the officers and the charge to the Transjordan tribes
Joshua commands the people's officers to prepare provisions, for in three days they will cross the Jordan to possess the land (vv. 10-11). He then reminds Reuben,
Gad, and the half-tribe of Manasseh of Moses' word: the LORD has given them rest and land east of the Jordan (vv. 12-13). Their dependents and livestock may
remain, but their fighting men must cross over armed, ahead of their brothers, until the LORD gives the others rest and they too inherit; only then may they

return to their own inheritance across the Jordan (vv. 14-15).

D-1:16-18 The people's pledge of obedience and the courage-refrain returned

The tribes answer Joshua: all he commands they will do, and wherever he sends them they will go (v. 16). As they obeyed Moses in all things, so they will obey
Joshua — with the prayer that the LORD his God be with him as he was with Moses (v. 17). Anyone who rebels against his word shall die; and they close by echoing

the divine charge back to their leader: 'only be strong and courageous' (v. 18).

1 Kol €yEVETo PETa TNV TEAELTNV Mwuof] eimev K0P1og TG 'Incoi LiE Navn T@ LTOVPYH MwLGT AéywV

And it came to pass after the death of Moses that the LORD spoke to Joshua son of Nun, the minister

of Moses, saying:

Narrative opening (book-initial transition formula) | ka1 éYéVS‘EO

The book opens with the classic LXX narrative formula kal éyéveto (rendering *n"), here marking the
great transition from the Mosaic age to the conquest. The death of Moses (ueta trv teAevtv Mwuof])
is the temporal pivot; the divine speech that follows establishes Joshua's commission. The participle
Aéywv (a Hebraism for 1N?Y) introduces the direct speech of vv. 2-9.




\

KA1l
and

narrative conjunction (Hebraizing Koi-parataxis,
book-initial)

kai: the book opens with the waw-
consecutive formula kal éyévero, joining
Joshua seamlessly to the end of
Deuteronomy and signalling continuous
sacred history rather than a fresh start.

™

P

EYEVETO

it came to pass

Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat

main verb (impersonal narrative formula)

— constative aorist (narrative setting-
formula)

yivopat: 'become / happen / come to pass';

kal éyéveto renders the Hebrew narrative
formula "M, a temporal scaffold

introducing a new episode; the impersonal

aorist sets the stage for the dated event
that follows (uetd tnv teAevtrv Mwuoi).

\
HETA
after
preposition + accusative (temporal)

Uetd + accusative: 'after'; the temporal
phrase locates the commission precisely
after the Mosaic era has closed.

™

P

Vv
the

Accusative

article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

\
teAevtnv
death / end

Accusative

accusative object of uetd (temporal)

tehevtd: 'death / end / completion';
renders Hebrew Mn; the cognate verb
televtdw recurs in v. 2 (teteAedTnKey),
binding the death-notice to the divine
speech; teAevtr) marks the close of the
Pentateuchal age.

Mwvofj
of Moses

Genitive

genitive of relationship (possessive: 'the death of

Moses')

Mwuvoijg: transliteration of Hebrew nwn;

ELMEV
said / spoke
Aor Act Indic 3 Sg* Aéyw

main verb (divine speech-introduction)

— constative aorist (single completed speech-

act)

declined in Rahlfs' LXX with genitive
Mwuofi; here the genitive specifies whose
death — the towering figure whose passing
necessitates the new commission.

Aéyw: the aorist einev introduces direct
YHWH-speech; the bare einev k0pioc
(without &€) follows the temporal protasis
Kal €y€veto ... and constitutes the apodosis:
'it came to pass ... that the LORD said

)

&

KUpLOG
LORD

Nominative

subject

kUp1og: the standard LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the nominative
subject of the speech-formula marks this as
unmediated YHWH-speech, commissioning

Joshua directly as he once commissioned

Moses.

(o))

[}

to the

Dative

article

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

'Incoi
Joshua

Dative

dative indirect object (recipient of speech)

"Incog: the Greek form of Hebrew yehn»
(Yehoshua, 'YHWH saves'); unlike the
indeclinable Hebrew names, 'Incoog is fully
declined in the LXX (gen./dat. 'Tncod, here
dat. 'Incol); it is the same name later borne
by Jesus, a typological link exploited in
early Christian reading of the book.

vid
son

Dative

dative in apposition to Inooi

vidg: 'son'; renders 13; the patronymic 'son
of Nun' is Joshua's standard epithet (cf.
Exod 33:11; Num 13:8), identifying him
within the tribe of Ephraim.

Naun
of Nun

genitive of relationship (indeclinable proper
noun)

Nowrn: the LXX transliteration of Hebrew 112
(Nun); indeclinable, functioning here as a
genitive ('son of Nun'); the Greek form
reflects a reading of the Hebrew
consonants differing from the Masoretic
vocalization.



T®

)

the
Dative
article (with vmovpy@)

T@: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

UTIOVPY R
minister / attendant

Dative

dative in apposition to 'ooi (further identifying
Joshua)

relatively rare LXX term, rendering
Hebrew N1wn (‘one who serves /
ministers'); it defines Joshua by his
subordinate relation to Moses — the
apprentice now elevated to successor; the
word underscores the legitimacy of the
succession.

Umovpydg: 'helper / attendant / minister'; a

Mwuvot]
of Moses

Genitive

genitive of relationship (with vmovpy@: 'minister
of Moses')

Muwvof|g: genitive Mwuofi; Joshua is twice
tied to Moses in this verse (death of Moses

/ minister of Moses), framing the chapter
as a succession-narrative.

7
Aéywv
saying
Pres Act Ptcp Masc Nom Sg - Aéyw
participle (speech-introducing, modifying kvpiog)
— imperfective participle
Aéyw (pres. ptcp.): the participle Aéywv
renders the Hebrew infinitive 1KY, a
fixed Hebraism marking the transition into

direct quotation; it introduces the divine
oracle of vv. 2-9.

2 Mwuofig 0 BepdmwV pov teTeAelTNKEV VOV 00V avaotag d1aPnot tov Iopdavny ov kat mdg 0 Aaog 00T

€1¢ TNV YV v €yw didwut adtoig

Moses my servant has died; now therefore arise, cross this Jordan, you and all this people, into the

land which I am giving to them.

Opening of divine oracle (basis + command) | Mwvof|¢ o) GSPdnwv Hov

grounds the command in the patriarchal promise.

The oracle opens with the death-notice as its premise: Moses my servant has died (perfect
TeTeAeUTNKEY, a settled fact). The inferential viv oOv ('now therefore') draws the practical conclusion:
arise and cross. The aorist participle dvaotdg + imperative 814pn61 is a Hebraizing 'arise and ...
construction (D1 + verb), urging immediate action. The land-grant clause (fjv £y §idwpt adTo1g)



Mwuvofig
Moses
Nominative
subject

Muwvof|g: nominative subject; the divine
speech begins by naming Moses, whose
death is the premise of everything that

follows.

€

(o

the

Nominative
article (with Oepdnwv)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Oepamwv
servant / attendant

Nominative
nominative in apposition to Mwvotj§

Oepdnwv: 'servant / attendant / minister";
renders T2Y; more dignified than So0Aog;
Bepdnwv kupiov / Bepdmwv pov is Moses'
honorific title (cf. Num 12:7; Exod 14:31
LXX); the same dignity is conferred on
Joshua only as drovpydc (v. 1), then on
Moses again as rtaig (vv. 7, 13), tracing a

vocabulary of sacred service.

HovL
my
Genitive

genitive of possession (with Ogpdrwv)

£y (gen. pov): the possessive pov makes
Moses YHWH's own servant — the title is a
divine commendation, lending weight to
the succession that follows.

4
TETEAEVTNKEV
has died

Perf Act Indic 3 Sg - teAevtdw

main verb (statement of accomplished fact)

— resultative perfect (completed death with
abiding consequence)

televtdw: 'die / come to an end'; the
perfect teteAedtnkev presents Moses'
death not as a mere past event but as a
standing state of affairs whose
consequence — the need for new
leadership — now governs the narrative;

cognate with teAevtrinv. 1.

VUV
now
temporal adverb (with obv: inferential transition)

viv: 'now'; combined with ovv it forms viv
ovv ('now therefore'), a standard LXX
hinge from premise to exhortation (cf. Gen
27:8; Exod 19:5), pivoting from the death-
notice to the command.

ovv
therefore
inferential particle

obv: 'therefore / then'; draws the practical
conclusion from Moses' death — since the
leader is gone, Joshua must now act.

AVAOTAG

having arisen

Aor Act Ptcp Masc Nom Sg - dviotnut

circumstantial participle (attendant
circumstance with 81¢pn6t)

— ingressive aorist participle (Hebraizing
'arise and ..)

&viotnuu: 'rise / stand up'; the aorist
participle dvaotdg + imperative renders the
Hebrew D1 + verb idiom (cf. Gen 21:18); it
is not literal physical rising but an idiom
for resolute initiation of action — 'get up
and cross!



”~ ™ ™ ™

daPnot OV Iopdavnv ov

Ccross over the Jordan you
Aor Act Impv 2 Sg - Siafaivw Accusative Accusative Nominative
main verb (divine imperative to Joshua) article (with Iop8dvnv) direct object of S1dpnoL subject (emphatic, in apposition to the
\ ) . - , i tive’s subject
— ingressive aorist imperative (decisive tov: Greek article marking definiteness and TIopdavng: Greek form of Hebrew 1773 imperatives subject)
command to cross) the role of the accompanying noun phrase. declined as a first-declension masculine in oU: the explicit pronoun emphasises Joshua
, vnv); i 1y as th to lead th ing,
daPaivw: 'cross over / pass through'; the LXX (acc. IOP&WI?V)' the Jordan is th‘e f}j rso'na yda.s N T O; ‘ Z ea " 'e Clr o;smﬁ
renders 12Y; the verb is thematic for the b}?un}iiar};lbfswef:eﬂ villdzrness and promise, then 1mrr11e 1ately broadens to include a.
whole book — crossing the Jordan is the the threshold of the land. € peopie.
gateway act of conquest; the cognate
dwaPatvete / SiafrioecBe recur in vv. 11, 14
of the people's crossing.
\ ~ [ 4 1
Kol TG 0 Aaog
and all the people
coordinate conjunction Nominative Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, adjective (modifying Aad) article (with Aadg) subject (coordinate with ov3)
phrases, or discourse developments in the néc: 'all / whole'; mag 6 Aadg (‘all the 0: Greek article marking definiteness and Aadc: 'people’; the standard LXX term for
passage. people') makes the crossing a corporate act the role of the accompanying noun phrase. Israel as covenant community (rendering
of the entire nation, not merely a military DY); Joshua leads not an army but the
vanguard. whole covenant people across the
boundary.
T ) \ ~
(Ve ]y ELC mv v
this into the land
Nominative preposition + accusative (goal of crossing) Accusative Accusative
demonstrative adjective (modifying Aadc) gic: preposition governing its complement article (with yfjv) accusative object of ei¢ (goal)
obtog: 'this'; the deictic obtog ('this and marking the relation specified by the tnv: Greek article marking definiteness and vfi: land / earth'; renders yK; 'the land' is
people') points to the assembled clause. the role of the accompanying noun phrase. the object of the whole book — the
generation poised at the Jordan, the heirs promised inheritance toward which the

of the wilderness generation that died. crossing is directed.



«©\
nv
which
Accusative
relative pronoun (object of §i8wut, modifying
yiv)
3¢, 1, 6: relative pronoun; the accusative v

is the object of 8idwt in the relative clause

defining the land as divine gift.

2yio

I

Nominative
subject (emphatic first-person pronoun: YHWH)

€yw: the emphatic pronoun foregrounds
YHWH as the personal giver of the land —
the conquest is grace before it is
achievement.

I4

didwm

I am giving

Pres Act Indic 1 Sg- §idwut

verb of relative clause (divine land-grant)

— futuristic / progressive present (the giving

is in process, certain of completion)
didwyr: 'give'; renders 1NJ; the present
tense presents the land-grant as a present,
ongoing reality — YHWH is 'giving' the
land even as Israel must take it; the same
present §idwotv recurs in vv. 11, 15 of the
divine grant.

hJ ~

avTolg

to them

Dative

dative indirect object (recipients of the land)
avtég (dat. pl. avtoic): the shift from 'you'
(Joshua and the people) to 'them' (the
people / the sons of Israel) views the gift

from the standpoint of the wider nation
and its descendants.

TG O TOMOG € 0V AV EMPRTE TG T Vel TOV TOdDV UGV LUIV dWowW aDTOV OV TPOTOV ElpNKa TG MwuoT]

Every place upon which you set foot with the sole of your feet — to you I will give it, just as I said to

Moses.

Land-grant amplified (totality + appeal to prior word)

TG O TOTOG

v. 3 amplifies the grant of v. 2 with a comprehensive idiom: every place the foot treads is given. The
fronted nag 6 témog is resumed by the pronoun adtév (a Hebraizing resumptive), and the indefinite
relative £¢’6v av émpfite with subjunctive marks the open-ended scope of conquest. The closing 6v

tpdmov eipnka 1@ Mwuof] grounds the new word in the prior promise to Moses (cf. Deut 11:24).

Lo (Y

every

Nominative

adjective (modifying térog; nominative absolute,

resumed by avtdv)
nag: 'every / all'; the fronted ndg 6 témog is
a casus pendens (nominative absolute)
resumed later by the accusative a0tév — a
Hebraizing construction conveying the
totality of the land-grant.

[ 4

(0]

the

Nominative
article (with témog)

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

TOTOG
place

Nominative

nominative absolute (casus pendens, resumed by

avTéV)
témog: 'place / spot / region'; renders
DIPN; the grant is spatially exhaustive —
wherever the foot treads becomes Israel's
by divine gift, echoing the land-promise
idiom of Deut 11:24.

pd b

€P

upon

preposition + accusative (elided before vowel;
location of treading)

éni + accusative: 'upon'; elided é¢’before
the rough-breathing relative; governs the
relative clause defining the extent of the
grant.



”~ ™ N =

«© bA bl ~ ~
ov av empiite 170

which ever you set foot / tread with the

Accusative modal particle (with subjunctive: indefinite Aor Act Subj 2 P1- émPaive Dative

relative pronoun (object of éni, antecedent témog) relative) verb of indefinite relative clause article (with fyvet)
g relative pronoun; with &v + subjunctive a\./:krlnc;ldal p;'rtlcle. ma1rkm~g m.defmlter;'ess; — aorist subjunctive (indefinite future T®: Greek article marking definiteness and
(¢émpPfite) it forms an indefinite relative with the subjunctive émpfire it generalizes condition) the role of the accompanying noun phrase.

clause ("whatever place you tread upon). the relative clause — 'every place, wherever i . .

you may set foot! gmfaivw: 'step upon / mount / set foot on';
the aorist subjunctive with ¢dv/&v marks
the act as hypothetical-future and
repeatable; the construction renders the
Hebrew idiom of treading to claim

possession (Deut 11:24; cf. Josh 14:9).

”~ - ™ ™ -

v ~ ~ € ~

LYVEL TV T[OS(OV LVUWV

sole / footprint of the feet your

Dative Genitive Genitive Genitive

dative of instrument/means (‘with the sole') article (with mod@v) genitive (partitive/possessive: of your feet') genitive of possession (with mo8@v)
xvog: 'track / footstep / sole of the foot'; t®v: Greek article marking definiteness noUg (gen. pl. Tod@v): 'foot'; renders 927; o0 (gen. pl. bu®v): the plural 'your'
renders 92 (the sole); the dative of means and the role of the accompanying noun the phrase 'sole of your feet' fills out the addresses Israel collectively, broadening
@ Tyvel tdv Tod@v (‘with the sole of the phrase. treading-idiom with vivid physicality. from Joshua to the whole people who will
feet') is a Hebraizing phrase concretizing tread the land.

the act of treading to claim land.

€ ~ I 4 k) 14 o«
) VERY dvow a0TOV ov
to you I will give it which
Dative Fut Act Indic 1 Sg - didwut Accusative Accusative
dative indirect object (fronted for emphasis: 'to main verb (divine promise) direct object (resumptive pronoun, recovering relative/adverbial accusative (with tpémov: 'in
you I will give it) T 6 Témog) which manner')

— predictive future (certain divine gift)

o0 (dat. pl. Ouiv): the fronted dative throws , , avtdg (acc. avtdv): the resumptive d¢: in the fixed adverbial phrase ov tpdmov
Sidwy: 'give'; the future Swow matches the

present 85wy of v. 2 — the grant is both a pronoun picks up the fronted nominative ('in the manner which / just as') it

the emphasis on the recipients — it is to

you, Israel, that the land is granted. TaG 6 témog — a Hebraism (resumptive functions as a comparative conjunction.

present reality and a future guarantee;

ronoun after casus pendens) typical of
renders 1TIN. P p ) typ

LXX translation Greek.
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TPOTTOV

manner / way

Accusative

adverbial accusative (manner: 'just as')
Tpémog: 'manner / way'; the phrase ov
Tpémov is a stock LXX comparative ('in the
way that, just as'), here grounding the

present word in the prior promise to
Moses.

24
E1pTNKAa
I have said
Perf Act Indic 1 Sg - AMéyw (elpw)
verb of comparative clause (appeal to prior word)
— resultative perfect (a standing prior
promise still in force)
Méyw / elpw: the perfect elpnka ('T have
spoken') treats the earlier promise to
Moses (Deut 11:24) as a standing, still-
binding word; the perfect underlines

continuity between the Mosaic promise
and its present reaffirmation to Joshua.

T®

v
to
Dative
article (with Mwvafj)

T@: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Mwvof]
Moses
Dative

dative indirect object (recipient of the prior word)

Muwuofic: dative Mwuofj; the appeal to what
was said 'to Moses' again binds Joshua's
commission to the Mosaic legacy, the
controlling theme of the chapter.

4 v épnuov kol Tov AvTiAPavov €wg to0 motapod ol peyalov motapod Ev@pdtou Kal £wg TG

BaAdoong tig €oxdtng @ nAiov duoudv €otat T Op1a LUGOV

The wilderness and Antilebanon as far as the great river, the river Euphrates, and as far as the

western sea, from the setting of the sun — these shall be your borders.

land-promise.

Boundary description (geographic specification of the grant)

™V €pnuov kal tov Avtidifavov

v. 4 maps the borders of the granted land, fronting the accusative boundary-markers (t|v €pnpov ...
tov AvtiAifavov) before the predicate €otar ta Spia budv ('these shall be your borders'). The double
£wg ('as far as') sweeps from the southern/eastern desert to the Euphrates and from there to the
western (Mediterranean) sea; the idealized borders echo Deut 11:24 and Gen 15:18, the Abrahamic



=~

121\Y
the

Accusative

article (with &nuov)

the role of the accompanying noun phrase.

Thv: Greek article marking definiteness and

™

P

Epnuov

wilderness / desert

Accusative

accusative of extent (boundary-marker, fronted

before &otat)

gpnuog: 'wilderness / desert'; renders
127n; the southern desert frontier; the
substantivized adjective marks the first of
the four compass-points of the idealized

land.

\
KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

OV

the

Accusative

article (with AvtiAiBavov)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

‘AvtiAifavov
Antilebanon

Accusative
accusative of extent (northern boundary-marker)

‘Avtilifavog: 'Antilebanon, the mountain
range; the LXX specifies Antilebanon
where the Hebrew has N1 112290 ('this
Lebanon'); declined as a Greek second-
declension noun, it names the northern
frontier of the land.

£WG

as far as

preposition + genitive (extent: 'up to')

£wc: 'until / as far as'; here spatial,
governing the genitive totauos; the double
€W ... éwg sweeps out the eastern and
western limits of the grant.

T00

the

Genitive

article (with motauo0)

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TOTAMOD
river

Genitive
genitive object of £wg

notaudg: 'river'; renders 11); 'the great
river' is the conventional epithet for the
Euphrates, marking the ideal northeastern
limit of the promised land (Gen 15:18; Deut
1:7).

T00

the

Genitive

article (with ueydiov)

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

"

P

ueyaAov

great

Genitive

attributive adjective (modifying motauod)

uéyag: 'great'; the epithet 'the great river'
distinguishes the Euphrates from lesser
streams and conveys the grand scope of the
idealized borders.

TOTAMOD
river

Genitive

genitive in apposition (epexegetical: 'the river
Euphrates')

notapdg: the repeated motapod in
apposition specifies which great river is
meant — the Euphrates; the appositional
repetition is characteristic of the LXX's
faithful rendering of the Hebrew 10310
nmano.

o)

P

E0@patov
Euphrates

Genitive

genitive in apposition to rotauod (naming the
river)

EV@pdtng: 'Euphrates'; Greek form of
Hebrew N13; declined as a first-declension
noun (gen. Eb@pdtov); the great
Mesopotamian river marks the ideal
northeastern extent of Israel's grant.



™ - )

\

Kal £wg Tiig BaAacong

and as far as the sea
coordinate conjunction (introducing the western preposition + genitive (extent: western limit) Genitive Genitive
limit . . . . . 7 o . %
) wc: the second €wg marks the opposite article (with 8aAdoong) genitive object of éwg
K‘;‘]‘: connecg.ve eleme(r;t l”llkmg clal{ses,h (western) limit, balancing the eastern tiG: Greek article marking definiteness and BdAacoa: 'sea’; renders D7; 'the
phrases, or discourse developments in the Euphrates with the western sea. the role of the accompanying noun phrase. last/western sea' is the Mediterranean, the
passage. conventional western boundary of the land

(Deut 11:24).

= - ™ ~ ~ ~

Tiig £oXATNG aQ’ nAtov

the last / westernmost from of the sun

Genitive Genitive preposition + genitive (elided before vowel; Genitive

article (with éoydrng) attributive adjective (modifying OaAdoong) source/direction) genitive (with Suou@v: 'the sun’s setting')
tfig: Greek article marking definiteness and goxatog: 'last / farthest'; renders NIMNND amd: 'from’; elided dgbefore the rough fAt0G: 'sun'; the phrase d@'MAiov dvoudv
the role of the accompanying noun phrase. ("the hinder/western'); since Hebrew breathing; with fAiov duoudv it forms the ('from the sun's settings') is a stock LXX

- . .
directional phrase 'from the setting of the idiom for 'the west! rendering Hebrew

wnwn N1an; it clarifies that 'the last sea'
renders the directional sense literally as lies westward.

orientation faced east, 'the hinder sea' is

" _
the western (Mediterranean) sea; the LXX sun' = the west.

'the last sea!

~ v \ (74

800’}1(.0\7 €0TAl T oplx

setting / west shall be the borders / boundaries

Genitive Fut Mid Indic 3 Sg - eiuf Nominative Nominative

genitive object of dnd main (copulative) verb (predicating the borders) article (with 8piax) predicate nominative (subject of &ta)
Suopr (usu. pl. Suouai): 'setting (of the sun) — predictive future (settled divine wa: Greek article marking definiteness and Sptov (pl. 8pian): 'boundary / territory';
/ the west'; the plural is idiomatic; &¢’ determination of the borders) the role of the accompanying noun phrase. renders 9123; t& 8piar U@V ('your borders')
NAiov duou@v fixes the western T e — sums up the geographic grant — the
orientation of the Mediterranean . idealized extent that the conquest is to

governs the fronted boundary-accusatives, )

boundary. realize.

declaring 'these shall be your borders'; the
singular agrees with the neuter plural
subject ta 8pia per Greek concord.



VUGV

your

Genitive

genitive of possession (with Gpia)

60 (gen. pl. bp®v): the plural 'your'
addresses Israel as a whole, the corporate
possessor of the bounded land.

OUK GVTIOTHOETAL AVOPWITOG KATEVWTIIOV DUGV TAoAC TAG NUEPAS TG (Wi¢ 60V Kol (OTEP FHUNV UETA
Mwuof] 00Twg €copat Kat HeTd 6o Kal 00K yKataAeiPw og 00OE LTEPOPOoUAL oE

No one shall stand against you all the days of your life; and just as I was with Moses, so I will also be

with you, and I will not forsake you nor will I overlook you.

Climactic promise of presence and invincibility (basis for the courage-refrain)

OUK GvTioTHoeTal AvOpwmog

v. 5 caps the commission with three guarantees: invincibility ('no one shall stand'), continuity (‘as I
was with Moses, so with you'), and abiding presence (the double negative o0k ¢ykataleipw ... o0de
Unepdpouar). The promise grounds the imperative Toxve kai dv8pilov that immediately follows in v. 6.

The wording ovk €ykatade{Pw oe 00¢ Uepdopal oe supplies the assurance quoted at Heb 13:5 (o0

uH o€ &v® 00O o0 pr oe EykataAinw).
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oUK AVTIGTHOETAL avOpwrog KATEVWTLOV

not shall stand against / withstand anyone / a man before / in front of

negative particle (with dvriotiioero) Fut Mid Indic 3 Sg - &vOiotnut Nominative preposition + genitive (location: 'in your
o0 (00K before vowel): objective negation main verb (promise of invincibility) subject (indefinite: no one') presence)
of the indicative; here it denies any human — predictive future (guaranteed divine §vBpwrog: 'man / human being'; with the KOTEVWOTILOV: "before / in the presence of /
resistance to Joshua throughout his life. outcome) negative ovk it functions as 'no one / no face to face with'; a strengthened LXX

Ao ] Aecrch ] man' — no human power, however preposition rendering Hebrew /197
avBiotnut (mid. dvtiotapar): 'set oneself ’

. . 7°)93; the military nuance is 'no one will
against / withstand / resist'; renders / 22 formidable, will be able to oppose Joshua. hold the field before you!

TnY; the middle future dvtiotioetar with
oUK guarantees that no adversary will
successfully take a stand before Joshua —
the same assurance once given to Moses
(Deut 7:24; 11:25).

~ = ™ ™ -

€ ~ 7 \ (4 4
VWV TTAXOKG Tag NUEPAC
you (pl.) all the days
Genitive Accusative Accusative Accusative
genitive object of katevdmiov adjective (modifying nuépag; accusative of extent article (with fjuéoag) accusative of extent of time ('for all the days')
o0 (gen. pl. bu@v): the plural here likely G tag: Greek article marking definiteness and nuépa: 'day'; the accusative of duration
broadens the promise from Joshua to Israel, nag: 'all'; with tag fuépag in the accusative the role of the accompanying noun phrase. ndoag T Nuépag tAg {wiig cov (‘all the
before the verse narrows again to the of duration, ndoag tag Nuépag (‘all the days of your life') renders 720 11 Y3,
singular cov ('your life'). days') extends the guarantee over the fixing the temporal scope of the promise as
whole span of Joshua's life. lifelong.
~ ~ \
ThG {wiig oo Kal
of the life your and
Genitive Genitive Genitive coordinate conjunction (introducing the
article (with {wrg) genitive (with fjuépag: 'days of your life!) genitive of possession (with {wg; singular, presence-clause)
tfig: Greek article marking definiteness and Cwn: 'life"; renders DN; the phrase 'the T S ) Kat: connecti've element linking clau'ses,
the role of the accompanying noun phrase. days of your life' bounds the promise to o0 (gen. sg. cov): the shift to the singular phrases, or discourse developments in the
Joshua's lifetime. focuses the lifelong guarantee personally [PERREEL A

on Joshua.
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Gomep Aunv UETQ Mwvoi]

just as [ was with Moses
comparative conjunction (correlative with Impf Mid Indic 1 Sg - eipf preposition + genitive (accompaniment) Genitive
oitws) verb of comparative clause (past divine presence HeTd + genitive: 'with'; the accompaniment- genitive object of uetd
o T s ith M \ = q g
WoTep: ju‘St as/ eve.n 'as ; mtrodl.liles the ' with Moses) phrase petd Mwuoii (‘with Moses') is the Mewuoiic: genitive Mewuof; the comparison
comparative 'protisls as' I \"VaS with Moses, — imperfect (continuous past presence with touchstone of the promise of presence. with Moses again binds the chapter's
lcorrelated Wlt}ﬁ OUEOC 1( so'); thhe analogy Moses) succession-theme — Joshua inherits not
egitimizes Joshua by aligning his ..
. . N . . only the task but the divine
experience of divine presence with Moses'. etpt (impf. fiunv): 'Twas'; the imperfect companionshi
conveys the abiding, continuous quality of P P
YHWH's past presence with Moses, which is
now extended to Joshua.
</ v \ \
OLTWC Eooual KAl HETA
SO I will be also with
correlative adverb (apodosis of the comparison) Fut Mid Indic 1 Sg - eiuf adverbial/ascensive kai (‘also with you') preposition + genitive (accompaniment)
oUtwg: 'thus / so'; the correlative main verb (promise of future presence) kai: here ascensive (‘also'), drawing Joshua Ueta: preposition governing its
answering Gomnep, drawing the comparison —> predictive future (committed divine into the same relation of presence that complement and marking the relation
to its point: the same presence enjoyed by accompaniment) Moses enjoyed. specified by the clause.
Moses will be Joshua's.
etpul (fut. €oopar): 'Twill be'; the future
£oopat petd 600 (T will be with you') is the
heart of the commission — the Immanuel-
promise applied to Joshua's conquest (cf.
Deut 31:23).
~ \ I 7 ’7
oov Kol OLK syK(xroc)\eubw
you and not I will forsake
Genitive coordinate conjunction (introducing the negative negative particle (with éykataleipw) Fut Act Indic 1 Sg - éykatadeinw
genitive object of uetd (Joshua) assurances) o0 (00K): negates the future éykataleipw; main verb (negated promise: 'I will not forsake)
ob(gerihsg nod)the object of the promised Kal: connectl've element linking clau'ses, the double negatlon OUK ... 00J€ piles up _ predictive future (firm divine
presence — Joshua personally; the same phrases, or discourse developments in the assurance against abandonment. commitment, negated)
passage.

8 . . .
peta ool recurs in v. 9 and in the people's O e Y

abandon'; renders 2ty / Na7; o0k

T 7

prayer in v. 17.

gykatadeipw oe ('T will not forsake you') is
the wording echoed at Heb 13:5, where the
assurance to Joshua (and Deut 31:6, 8) is
generalized to every believer.
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you

Accusative

direct object of éykataleipw

60 (acc. sg. o¢): the object of the negated
forsaking — Joshua, assured he will never
be abandoned.

0VOE
nor

negative coordinating conjunction (and not /
nor')
00d¢: 'and not / nor'; couples the second
negated verb to the first, reinforcing the
assurance of unbroken presence.

€ /4 I4
vmepoPpopat
I will overlook / disregard
Fut Mid Indic 1 Sg - Urepopdw
main verb (negated promise: ‘nor will I overlook')
— predictive future (firm divine
commitment, negated)
Unepopdw: 'overlook / look down on /
disregard / neglect'; renders 2ty in this
couplet; the LXX pairs éykataleinw and
unepopdw as near-synonyms ('forsake /
neglect'), forming an emphatic double
assurance of YHWH's unfailing attention to

Joshua.

(023

you

Accusative

direct object of vmepdyouat

o0 (acc. sg. o¢): the repeated oe at the close
of both negated verbs presses the personal,
individual guarantee home.

6 1oxve Kail avopilov oL yap amodiacTeAels TG Aa® TOUTw TNV YV 1V OUO6A TOI¢ TATpdoty DUGOV doDvat

a0TOIC

Be strong and act like a man, for you will apportion to this people the land which I swore to your

fathers to give to them.

First courage-refrain (imperative + grounding y&p-clause)

patriarchal covenant of Gen 12-17.

v \ 7
ioxve kai avdpilov

v. 6 sounds the courage-refrain {oxve kai dvdpilov for the first of three times (vv. 6, 7, 9). The ydp-
clause grounds the imperative in Joshua's appointed task: he will apportion (&rnodiacteAeic) the sworn
land. The reference to the oath to the fathers (Gpooca toig natpdow) ties the conquest to the
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1oXUE Kol avdpilov ov

be strong and act like a man / be courageous you
Pres Act Impv 2 Sg - ioxbw coordinate conjunction (linking the two Pres Mid Impv 2 Sg - &v8pilopat Nominative
main verb (courage-refrain, first member) imperatives) main verb (courage-refrain, second member) subject (emphatic pronoun)
— durative present imperative (sustained Kflu connecfil.ve eleme(;lt hrllkmg clau.ses,h — durative present imperative (sustained o0: the emphatic pronoun with ydp throws
resolve: 'keep being strong') phrases, or discourse developments in the colirage) e e e sl — e
passage. . . |
ioxVw: 'be strong / be able / prevail'; &vdpilouat: 'play the man / be courageous (and‘no 'other.) w1l‘l apportion t.he land,
renders Hebrew pIn); the present / take courage'; renders YNN; the deponent confirming his unique succession to Moses.
imperative {oxve urges continuous, settled present imperative pairs with {oxve to form
strength rather than a single act; the the LXX's standard couplet for 'be strong
refrain {oxve kal &v8pilov recurs at vv. 7, 9 and courageous' (cf. Deut 31:6, 7, 23); the
and is echoed by the people at v. 18. verb derives from &vrjp ('man'), connoting
manly resolve in the face of war.
\ b4 ~ ~ ~
yap amodlaoTeAEQ ™ Aa®
for you will apportion / divide out to the people
causal particle (post-positive; grounds the Fut Act Indic 2 Sg - &modiaoTéAw Dative Dative
imperatives) main verb (ydp-clause: Joshua's appointed task) article (with Aa@) dative indirect object (beneficiary of the
ip: 'for'; -positi i - . . - apportionin
ydp: 'for'; the post-positive causal pzjlrtmle — predictive future (assured commission) 1(: Greek article marking definiteness and PP 9
ORI e DL e smoSiaotéM\a: 'divide off / tion / the role of the accompanying noun phrase. Aadg: 'people'; the dative marks Israel as
f . .
assured outcome — Joshua's God-given role OU'TO ‘101015’ w: divide off / apportion the beneficiary to whom Joshua will
as the one who will distribute the d}strlbute a stre,ngthened compound distribute the land.
inheritance. (&mo- + diax- + oTéAAw) used here for
parceling out the land as inheritance;
renders Hebrew 5N (Hiphil, 'cause to
inherit"); the verb anticipates the land-
allotment narratives of Josh 13-21.
U4 \ ~ €«
TOUTW mv ynv nv
this the land which
Dative Accusative Accusative Accusative
demonstrative adjective (modifying Aa@) article (with yAv) direct object of dmoSiote)eic relative pronoun (object of Sodvai, modifying
00tog: 'this'; T Aa tovtw ('this people') tnv: Greek article marking definiteness and yAi: 'land'; the object of the apportioning — ¥iv)
again points to the present generation the role of the accompanying noun phrase. the promised inheritance, here defined by dg: relative pronoun; the accusative fjv is
assembled for the conquest (cf. v. 2). the patriarchal oath. governed by the infinitive Sodvou in the

relative clause that anchors the land in the
patriarchal promise.
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wpoox TOo1G
I swore to the
Aor Act Indic 1 Sg - duviw Dative
verb of relative clause (the divine oath to the article (with natpdo)
th - . . .
() t0ig: Greek article marking definiteness
— constative aorist (the historic oath-act) and the role of the accompanying noun
e /1 hrase.
Ouviw / Buvout: 'swear (an oath)'; renders parase
V2 (Niphal); the aorist Gpooa refers to
the foundational oath sworn to Abraham,
Isaac, and Jacob (Gen 22:16-17; 26:3; 50:24),
grounding the conquest in the patriarchal
covenant.
~ R ~
dodvat avToig
to give to them
Aor Act Inf - §idwpt Dative

complementary infinitive (content of the oath: dative indirect object (with Sodvat)

8 ... to give' o N
2 ] avtdg (dat. pl. avtoig): refers to the

— aorist infinitive (the promised gift as a
single act)

38wt (aor. inf. SoOvan): the infinitive their ancestors.

completes Guooa, expressing the content
of the oath — to give the land; renders the
Hebrew infinitive construct NN2.

descendants of the fathers — the present
people who will receive the land sworn to

TATPAGLV
fathers

Dative

dative indirect object (recipients of the oath)

nathp (dat. pl. tatpdorv): 'father'; renders
MAK; 'the fathers' are the patriarchs to
whom the land was promised on oath; the
appeal to the fathers roots the present
commission in covenant history.

vuGOVv

your

Genitive

genitive of relationship (with matpdotv)

o0 (gen. pl. Ou@V): 'your fathers' — the
plural addresses Israel, whose ancestral
promise is now to be fulfilled through
Joshua.



ioxve o0V Kai avdpifov puAdooeaBat Kal Tolelv KaBdTL evetellatd 6ot Mwuaf|§ O Taig LOL KAl 0UK

EKKAIVETG &7 abTGYV gic &1 0082 €ic dprotepd Tva ouVFig év maotv oic édv mpdoong

Be strong, then, and act like a man, to guard and to do according to all that Moses my servant

commanded you; and you shall not turn aside from them to the right or to the left, that you may

understand in all things, whatever you do.

Second courage-refrain (strength now bound to law-keeping) i’o'xug oV Kal &VSP{ZOU

v. 7 repeats the refrain with the inferential 00v, now redirecting strength toward obedience: the
infinitives @uAdooesOat kal Toielv ('to keep and to do') specify the law of Moses as the object of
courage. The 'right or left' idiom (ur éxkAivev) is Deuteronomic (Deut 5:32; 17:20). The tva-clause
promises insight/success (cuvfic) as the fruit of obedience, anticipated again in v. 8.

ioxve

be strong

Pres Act Impv 2 Sg - iox0w

main verb (courage-refrain, second occurrence)

— durative present imperative (sustained
resolve)

iox0w: the second sounding of the refrain;
here, with obv, strength is explicitly
channelled into law-keeping rather than
merely martial valor.

ovV
then / therefore
inferential particle

o0v: 'therefore / then'; draws the
consequence of the assured presence (v. 5)
and apportioning-role (v. 6) into a renewed
and intensified exhortation.

\
KAl
and
coordinate conjunction (linking the imperatives)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

avdpilov

act like a man / be courageous

Pres Mid Impv 2 Sg - dvdpilopat

main verb (courage-refrain, second occurrence)

— durative present imperative (sustained
courage)

avdpilopatr: paired again with toyve; the
repetition tightens the bond between
courage and covenant-fidelity.
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@UAdocesOat
to guard / keep

Pres Mid Inf - puAdoow

infinitive of purpose/result (object of the courage:
50 as to keep')

— durative present infinitive (ongoing
observance)

@UAdoow (mid. puAdooouar): 'guard / keep
/ observe'; renders 1Y; the middle
infinitive denotes careful, self-involved
observance of the law; puAdoceoBat kai
noteiv ('to keep and to do') is a fixed
Deuteronomic pair (Deut 5:1; 6:3).

\
KA1l
and
coordinate conjunction (linking the infinitives)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

TOLETV
to do

Pres Act Inf - mo1éw

infinitive of purpose/result (coordinate with
@uAdooeador)

— durative present infinitive (ongoing
performance)

notéw: 'do / make / perform'; renders
nwY; coupled with uAdooeoBan it stresses
that the law is not merely to be
safeguarded but enacted; the present tense
marks continual practice.

KabotL
according as / just as

comparative conjunction (introducing the
standard of obedience)

kaBotu: 'according as / inasmuch as / just
as'; introduces the norm — all that Moses
commanded; a favored LXX conjunction for
measuring conduct against a prescribed
standard.

=

bl ’7 14
gveteilato
commanded

Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAopat

verb of comparative clause (the Mosaic
command)

— constative aorist (the historic giving of the
law)

gvtéMopat: 'command / charge / give
orders'; renders MY (Piel); the verb
threads the chapter (vv. 7,9, 10, 11, 13, 16,
18), tracing the chain of authoritative
charge from YHWH through Moses and
Joshua to the people; here the law-giving of
Moses is the standard for Joshua's
obedience.

(010) 8
you
Dative

dative indirect object (recipient of the command)

o0 (dat. sg. co1): Joshua is the recipient of
Moses' charge — the law was committed to
him personally as Moses' successor.

Mwvofig
Moses

Nominative

subject of évereilaro

Muwuvof|g: nominative subject; Moses is the
giver of the command that Joshua must
keep — the Mosaic law remains binding
under the new leader.

[ 4
(0]
the
Nominative
article (with maic)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



Taig Hov
servant my
Nominative Genitive

nominative in apposition to Mwvotj§ genitive of possession (with moig)

naig: 'child / servant / attendant'; renders £yw (gen. pov): 'my servant' — the

T2Y; Mwvoiig 6 maig pov ('Moses my possessive again stamps divine authority

Kol
and

coordinate conjunction (introducing the
prohibition)

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

oUK
not

negative particle (with ékkMveig; prohibitive

future)

o0 (o0k): negates the future indicative
ékkAvelg, yielding a prohibitive force ('you

e .
servant') is a variant of the Bepdnwv-title on Moses' commands. passage. Sl}q'laltl_ not tufrrl aside'), a;—lebralzmg use of
(v. 2); madc in the LXX often bears the U IITE | o GRIEEENE -
honorific 'servant of the LORD, a usage that
later colors the 'Servant' figures of Isaiah;
the title authorizes Moses' law as YHWH's
own command.

2 ~ p IR k) ~ 7

EKK}\I\Ielc Tt AVTWV €1C

you shall turn aside / deviate from them to

Fut Act Indic 2 Sg - kkAivw preposition + genitive (elided before vowel; Genitive preposition + accusative (direction)

main verb (prohibitive future: 'you shall not turn separation) genitive object of &nd (the commands of Moses) elc: preposition governing its complement

aside) and: 'from'; eli’de~d am; marks the law'— a0Té¢ (gen. pl. avtév): refers to the and marking the relation specified by the

— imperatival future (prohibition: Hebraizing commands (adtGv) és that from which commands implicit in Soa éveteilato — clause.

future for command) Joshua must not deviate. the body of Mosaic law from which Joshua
¢xxAvw: 'turn aside / deviate / swerve'; IS B S,
renders MD; the future with o0k functions
as a strong prohibition; the idiom 'turn
aside neither right nor left' is
Deuteronomic shorthand for total fidelity
to the law (Deut 5:32; 17:11, 20; 28:14).

\ k) \ b bl 7

de&rax 000E elg aploTeEpQ

the right nor to the left

Accusative negative coordinating conjunction preposition + accusative (direction) Accusative

accusative object of ei¢ (direction: 'to the right')

de€166 (neut. pl. de€1d): 'right (hand/side)';
renders 1"M?; with dpiotepd it forms the

o0d€: 'nor'; couples the second direction to
the first, closing off any departure from the
commanded way.

merism 'right or left' for any deviation

whatsoever from the law's path.

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

clause.

accusative object of l¢ (direction: 'to the left))

apiotepds (neut. pl. dprotepd): 'left
(hand/side)'; renders YXNW; completes the
merism with 8e€1& — fidelity to the law
admits no deviation in any direction.
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wva

so that

purpose conjunction (with subjunctive cuv)

{va: 'so that / in order that'; introduces the
purpose/result of fidelity — insight and
success; the same fva GULVI|G construction
recurs in v. 8, binding the two verses.

OULVI|G

you may understand / be wise

Pres Act Subj 2 Sg - ouvinut

verb of purpose clause (subjunctive after tve)

— durative present subjunctive (ongoing
understanding/skill)

ovvinue: 'understand / perceive / act
wisely / prosper'; renders 92¥ (Hiphil, 'act
prudently / have success'); the LXX's
ovvinut captures both the cognitive
('understand') and practical ('be successful,
act wisely') senses of the Hebrew;

obedience is the path to prudent success.

b

eV

in

preposition + dative (sphere: 'in all things')

€v + dative: 'in'; marks the comprehensive
sphere of the promised insight — every
undertaking.

=~

01g
whatever

Dative

relative pronoun (attracted to dative ndow;
antecedent all things')

8¢ (dat. pl. oic): the relative is attracted

into the dative case of its antecedent maorv;

with édv + subjunctive it forms an
indefinite relative ('in whatever things you
may do').

EQV
ever

modal particle (with subjunctive: indefinite
relative)

€av: here equivalent to dv after the
relative, marking indefiniteness ('whatever
you may do').

MPAGONG

you do / practice

Pres Act Subj 2 Sg - mpdoow

verb of indefinite relative clause (subjunctive)

— durative present subjunctive (whatever
you habitually do)

npdoow: 'do / practice / accomplish'; the
present subjunctive in the indefinite
relative clause embraces the whole range
of Joshua's activity — in all of it, obedience
secures success.

ACLV
all

Dative

substantival adjective (object of év: 'in all things')
nag (dat. pl. naowv): 'all'; the neuter 'in all
things' makes the promise of insight all-
embracing, qualified by the relative clause
that follows.



8 kol ovk drootrioetat 1] PiPAog ToD vOpoL ToOTOU €K TOD 6TOUATOG GOV KAl UEAETNOELG €V AVTH NUEPAG

Kal VUKTOG Tvar 6LVTIG TTOLETY TavTa TA yeypauuéva tdte eDodwON o1 Katl eDOOWOELS TAG 0d0VC GOV KAl

TOTE GUVHOEILC

And the book of this law shall not depart from your mouth, and you shall meditate on it day and

night, that you may understand to do all that is written; then you will prosper and make your ways

successful, and then you will understand.

The law-charge: continual meditation as the condition of success

OT theology of meditative law-keeping (cf. Ps 1:2).

Kal ovk amootroetat 1 PiPAog

v. 8 deepens v. 7: the book of the law must never depart from Joshua's mouth, and he is to meditate
(ueAetrioeic) on it day and night. A purpose clause (fva cuvfic moi€iv) echoes v. 7. The double téte
('then ... then') with e00dw0Oon / ebodwoelg / suvioeig promises threefold success — prosperity,

prosperous ways, and insight — as the covenantal fruit of meditation. The verse is foundational for the

\

KOl
and

coordinate conjunction (continuing the law-
charge)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

R
OULK
not
negative particle (with drostrioeron)

o0 (o0k): negates the future dnoctricetal,

with imperatival force ('let it not depart').

b 4

ATTOOTNOETAL

shall depart / withdraw

Fut Mid Indic 3 Sg - dglotnu

main verb (prohibitive future: shall not depart')

— imperatival future (prohibition with

assured outcome)
deiotnut (mid. deiotapar): 'withdraw /
depart / stand away from'; renders &an
('depart"); the law is not to leave Joshua's
mouth — i.e., he is to keep reciting and

rehearsing it continually; the imperatival
future blends command and promise.

(4
n
the
Nominative
article (with BipAog)

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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BifAog 100 VOuov TOUTOU

book / scroll of the law this
Nominative Genitive Genitive Genitive
subject of dmootriceTan article (with véuov) genitive (epexegetical/possessive: 'book of the demonstrative adjective (modifying véuov)

’ : - . . .- law’ x . . y .
BipAog: 'book / scroll'; renders 1aD; 1 to0: Greek article marking definiteness and aw) oUtog: 'this'; To0 véuov tovtov ('this law')
BiBAog ToD vépov ('the book of the law') is the role of the accompanying noun phrase. vopog: 'law'; renders N1IN; the Mosaic law points to the specific Torah delivered by
the written Torah of Moses (Deut 31:24-26); is the content of the book that must govern Moses, now binding on Joshua.
the phrase presupposes a fixed, Joshua's speech and conduct.
authoritative document that governs the
new leader.

] ~ 14 /4
€K TOoL OTOMATOG ooV
from / out of the mouth your
preposition + genitive (separation) Genitive Genitive Genitive
¢k: 'out of / from'; marks the mouth as that article (with otduatdc) genitive object of ék genitive of possession (with otduardc)
from which the law must not depart. 100: Greek article marking definiteness and otépa: 'mouth’; renders N3; 'from your o0 (gen. sg. cov): the law belongs in
the role of the accompanying noun phrase. mouth' implies continual oral recitation Joshua's own mouth — the charge is
and confession of the law — the Torah is to intensely personal.
be perpetually on Joshua's lips, not merely
in a scroll.
\ 4 bl k) ~
Kal peAetnoeig Ev avT®
)
and you shall meditate / ponder on/in it
coordinate conjunction Fut Act Indic 2 Sg - peAetdw preposition + dative (object of meditation) Dative
Kal: connective element linking clauses, main verb (imperatival future: 'you shall £v + dative: 'in / on'; yeletdw év ('meditate dative object of v (referring to the law/book)
phrases, or discourse developments in the meditate') on') is the LXX idiom (cf. Ps 1:2), the dative

avtég (dat. sg. avT®): refers to the véuog /
— imperatival future (commanded continual BiPAog — the law is the constant object of
meditation) reflection. Joshua's meditation.

passage. marking the law as the object of continual

peAetdw: 'meditate / practice / ponder /
murmur (a text aloud)'; renders NMan
('mutter / muse'); the imperatival future
commands sustained reflective recitation
of the law; the same verb and idea anchor
Ps 1:2 (v T® VOUW ... peAeToel Nuépag Kal
Vukt0g) — meditation, not mere reading, is
the mark of the blessed.




(4 7

nuépag

by day

Genitive

genitive of time (within which: 'by day')
Auépa (gen. uépag): the genitive of time
conveys 'during the day'; with vuktdg it
forms the merism fjuépag kai vuktdc (‘day
and night') = continually, without ceasing.

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

=

/4

VUKTOG

by night

Genitive

genitive of time (within which: 'by night')
VUE (gen. vuktdg): the genitive of time
(‘during the night"); nuépag kai vuktdg
renders N2121 DN, expressing unceasing
devotion to the law.

)

P

L4

wva

so that

purpose conjunction (with subjunctive suvf)

va: 'so that'; introduces the purpose of
meditation — understanding-in-order-to-
do; the construction iva cuvfig echoes v. 7,
binding fidelity, meditation, and insight.

OUVIG
you may understand

Pres Act Subj 2 Sg - cuvinut

verb of purpose clause (subjunctive after ivo,

— durative present subjunctive (ongoing
understanding)

cuvinut: 'understand / be wise / prosper';

the same verb as v. 7; here understanding is

explicitly purposive toward doing (ro1€iv)
all that is written — comprehension that
issues in obedience.

TOLETV
to do

Pres Act Inf - to1éw

complementary infinitive (with cuvfig:
'understand to do')

— durative present infinitive (ongoing
performance)

notéw: 'do / perform'; the infinitive
specifies the goal of understanding — to
carry out all that is written; knowledge of
the law is never an end in itself but is
ordered to practice.

=

AV TA

all

Accusative

adjective (modifying to yeypouuéve)

nag: 'all'; mavta ta yeypappéva (‘all that is
written') makes the entire written law,
without selection, the object of obedience.

™

=

1
T
the things
Accusative
article (substantivizing yeypauuéve,)

ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

7
yeypappéva
written / having been written

Perf Pass Ptcp Neut Acc Pl ypdow

substantival participle (direct object of moieiv:
'the things written')

— resultative perfect participle (standing
written record)

ypdow (perf. pass. ptcp.): 'write'; the
perfect participle t& yeypappéva (‘the
things that stand written') denotes the
fixed, abiding text of the law; the perfect
stresses the permanence and authority of
the written Torah — what is written

remains written and binding.

T0TE
then

temporal adverb (apodosis: consequence of
obedience)

téte: 'then / at that time'; the first of two
t6te marks the consequence — prosperity
follows obedience; the doubled téte frames
the rewards as the certain sequel to
meditation.

=

gvodwonon
you will prosper / have a good way

Fut Pass Indic 2 Sg - 0086w

main verb (consequence: 'then you will prosper')

— predictive future (promised result of
obedience)

€00d6w: 'make a good journey / prosper /
succeed'; from €0 + 686¢ ('good road');
renders NYY ('prosper"); the passive
£00dwbron ('you will be prospered') treats
success as divinely granted; the cognate
verb and noun (6800¢) recur in the next
clause, building a 'good-way / prosperous-

ways' wordplay.

™

=

\
KOl
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



=

£V0JWOELG

you will make prosperous / make
successful

Fut Act Indic 2 Sg - €0086w

main verb (consequence: and you will make your
ways prosperous')

— predictive future (promised result of
obedience)

€0086w (act.): the active 'you will make
(your ways) prosperous' complements the
passive 00dwONon; the figura etymologica
with 6800¢ ('ways / roads') is built into the
verb (£0-08-6w = 'good-road'), so 'you will
good-road your roads' — a vivid promise of
successful conduct.

TOG

the

Accusative

article (with 680v¢)

TdG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0800¢
ways / roads

Accusative

direct object of evodwoeig

0d6¢: 'way / road / journey'; renders 717;
706 68006 cov ('your ways') is a metaphor
for the whole course of life and conduct;
the cognate link with eDod6w makes the
promise concrete: your paths will be made
good.

\

KOl
and

coordinate conjunction (introducing second tdte-
clause)

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

TOTE
then
temporal adverb (second apodosis)

téte: the second 'then' rounds off the
promise with insight (cuvriceig), forming
an inclusio with cvvfjg at the start of the
purpose clause — meditation leads to
understanding, and understanding is its
crowning reward.

GUVNOELS
you will understand / be wise

Fut Act Indic 2 Sg - suvinu

main verb (final consequence: 'then you will
understand’)

— predictive future (crowning result of
obedience)

cuvinu (fut. cuvriceig): 'understand / act
wisely / prosper'; the future caps the chain
begun with the two subjunctives cuviig (vv.
7-8): obedience and meditation yield, in
the end, true understanding and prudent
success — the same o-vv root framing the

whole law-charge.

oov

your

Genitive

genitive of possession (with 6800)

o0 (gen. sg. cov): 'your ways' — the success
promised attaches personally to Joshua's
whole conduct of life and leadership.



9 1800 évtétalual oot {oxve kai avdpifou un dettdong unde @oPndiic 6Tt petd 600 kOpPLog O Bedg cov €ig

mévta oD &dv mopeln

Behold, I have commanded you: be strong and act like a man; do not be afraid nor terrified, for the

LORD your God is with you in everything, wherever you go.

wherever you go!

Third courage-refrain (climactic charge with promise of presence)

100U évtétaApai oot
v. 9 closes the divine commission with the attention-marker i800 and the perfect évrétaiuat ('Thave
charged you, a binding standing command). The refrain {oxve kai dv8pilov sounds a third time, now

reinforced by a prohibition of fear (uf de1Aidong unde @opndfic) and grounded (8t1) in the presence-
promise peta 600 KUpLog O 0edg sov — the same assurance of v. 5, now universalized to 'everything,

1000
behold

demonstrative particle / attention-marker

1800: 'behold / look'; renders Nan; a frozen

aorist imperative of €i8ov used as an
interjection to arrest attention and lend
solemnity to the charge that follows.

bl 7 7
EvTETaApal
I have commanded / charged

Perf Mid Indic 1 Sg - évtéAAopat

main verb (solemn statement of the standing
charge)

— resultative perfect (a charge given and
remaining in force)

évtéMopat: 'command / charge'; the
perfect évtétaAuat presents the

as a standing, binding charge — 'T have
(hereby) commanded you' — that abides

asvv. 7,10, 11, etc.

commission not as a momentary order but

over Joshua's whole career; same verb-root

ool

you

Dative

dative indirect object (recipient of the charge)

o0 (dat. sg. oo1): Joshua is the one charged
— the commission is personal and direct.

ioxve

be strong

Pres Act Impv 2 Sg - iox0w

main verb (courage-refrain, third occurrence)

— durative present imperative (sustained
resolve)

iox0Ow: the third and climactic sounding of
the refrain Toxve kai &vdpilov, now flanked
by a prohibition of fear and the strongest
statement of divine presence.
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\

Kol avdpilov un dethdong

and act like a man / be courageous not be afraid / be cowardly
coordinate conjunction (linking the imperatives) Pres Mid Impv 2 Sg - &v8pilouat negative particle (with subjunctive deihidoyg: Aor Act Subj 2 Sg - dethdw
kai: connective element linking clauses, main verb (courage-refrain, third occurrence) prohibition) main verb (prohibitive subjunctive: do not be
. . s, . . . . . . a al‘d’
phrases, or discourse developments in the — durative present imperative (sustained pr]l.).the s?bj e.Ct;VG negatlv;,‘;\flt'h thaaorlst fraid)
passage. courage) st Jun.ctllve it forms a prohibition (do not — ingressive aorist subjunctive (prohibition:
o . . o be afraid'). do not become fearful)
avdpilopat: the third pairing with Toxve
seals the refrain; the threefold repetition detMidw: 'be cowardly / shrink in fear';
(vv. 6, 7, 9) is the rhetorical backbone of the renders NNN / Y1Y; the aorist subjunctive
commission and is echoed by the people at with pn prohibits the onset of cowardice;
v. 18. deiMa ('cowardice') is the precise opposite

of the avdpeia ('courage') urged by
avdpiov — the prohibition is the negative

counterpart of the refrain (cf. 2 Tim 1:7).

”~ - ™ &

unde @oPnoiig OoTl UETQ

nor be terrified / fear because / for with
negative coordinating conjunction (with Aor Pass Subj 2 Sg - popéopat causal conjunction (grounding the prohibition of preposition + genitive (accompaniment, fronted
subjunctive) main verb (prohibitive subjunctive: nor be fear) predicate)
undé: 'and not / nor'; couples the second afraid’) &t 'because / for'; introduces the ground petd + genitive: 'with'; the fronted peta oo
hens : . . . )
prohibition to the first, doubling the ban — ingressive aorist subjunctive (prohibition: for courage and the ban on fear — the ('with you') stresses the presence-promise
on fear. do not be seized by fear) abiding presence of YHWH. — the same phrase as v. 5, here made the

explicit basis of fearlessness.
@oféopar: 'fear / be afraid / be terrified';
renders N72; the passive aorist subjunctive
(deponent in sense) with undé completes
the double prohibition; the pairing
dethidong / @ofnoiig piles up the warning
against the fear that obedience and divine

presence make groundless.
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0600 KUP10G 0 0eog

you LORD the God
Genitive Nominative Nominative Nominative
genitive object of uetd (Joshua) subject (of an implied copula: 'the LORD ... is with article (with 0edg) nominative in apposition to kUpiog
60 (gen. sg. 6oD): the object of the divine you) 0: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; renders DVN; kOpLog O Bedg
accompaniment — Joshua; the people will kUp1og: rendering of the Tetragrammaton the role of the accompanying noun phrase. oov ('the LORD your God') is the covenant
pray the same petd 600 over him at v. 17. Mn; the subject of the verbless presence- formula combining the divine name and
clause; the bare nominal sentence (no the relational 'your God, the bedrock of the
copula) reflects the Hebrew nominal clause presence-promise.
min’ Jnya.
bl J4 <
oov €1C TTIAVTX ov
your in / unto everything where
Genitive preposition + accusative (extent: 'in everything') Accusative relative adverb of place (with édv + subjunctive:
genitive of relationship (with 6ed) el + accusative: here 'in / with respect to'; substantival adjective (object of €ic) indefinite)
00 (gen. sg. cov): 'your God' — the covenant eig ndvta ('in everything / in all respects') nd¢ (neut. pl. mdvra): 'all things / ov: 'where'; the relative adverb of place,

extends the presence to every undertaking, with é&v + subjunctive (topedn), forms an

possessive personalizes the presence; everything'; the comprehensive scope of

: s s 1
YHWH is not merely present but present as indefinite local clause (‘wherever you may

qualified by the relative clause that follows. the promise — there is no situation in

Joshua's own covenant God. which YHWH will not be with Joshua. go)-
£V TOPELN
ever you may go
modal particle (with subjunctive: indefiniteness) Pres Mid Subj 2 Sg - mopevouat

Gv: here = &v, marking the local clause as verb of indefinite local clause (subjunctive)

s ) 1 1
indefinite ('wherever'). — durative present subjunctive (wherever

you continually go)

nopevopat: 'go / proceed / journey'; the
present subjunctive in the indefinite local
clause makes the presence-promise mobile
and unconditional — in every place
Joshua's leadership takes him, YHWH goes
too.



10 «ai éveteilarto 'Incodg toig ypaupatedotv To0 AaoD Aéywv

And Joshua commanded the officers of the people, saying:

Narrative transition (Joshua now acts: the charge passes to the people) = kol &veTeiAOTO ’Inoof}g

v. 10 turns from the divine speech (vv. 1-9) to Joshua's own administrative action: the verb éveteihato
('commanded') is now predicated of Joshua, mirroring the divine évtéAAouat and showing the charge
flowing onward through the new leader. The participle Aéywv introduces the orders of v. 11.

~ - ™

\ 2 14 b) ~

Kol Evetellato Incodg
and commanded / charged Joshua
narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAAopat Nominative

kai: marks the transition from divine main verb (Joshua’s command to the officers) subject

. .
sipeelnizn o s s st easane sl ana s — constative aorist (single decisive "Incodc: the nominative of the declined
commander. command) name (cf. dat. 'Inoof, v. 1); Joshua is now the

évtéAopat: 'command / charge'; the same acting subject, taking up the role of

verb used of YHWH (v. 9) and Moses (v. 7) is
now used of Joshua — the chain of
authoritative command descends from God

commander in fulfilment of the
commission.

through Moses to Joshua and onward to the
people; Joshua immediately exercises the

leadership just conferred.

TO1G

the

Dative

article (with ypauuatetow)

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.
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YpaMUHATEDOLV
scribes / officers

Dative

dative indirect object (recipients of the
command)

ypappatete (dat. pl. ypappatedorv): 'scribe
/ official / officer"; renders 10w (‘officer /
overseer'); in the wilderness organization
these were administrative officers charged
with marshalling the people (cf. Deut 1:15;
20:5); Joshua's command passes through
this existing chain of authority.

T00

of the

Genitive

article (with Awod)

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Ao

people

Genitive

genitive of relationship (officers of the people!)
Aadg: 'people’; the genitive identifies the
officers as those set over Israel — the

administrative cadre through which Joshua
mobilizes the nation for the crossing.

/4

Aéywv
saying
Pres Act Ptcp Masc Nom Sg - Aéyw
participle (speech-introducing, modifying
'oodg)
— imperfective participle

Aéyw (pres. ptcp.): the participle Aéywv

(rendering MNY) introduces the direct

command of v. 11, the same Hebraism as in
v. 1.

eloéAOate kot puécov th¢ mapeUPoAfic To0 AaoD kol évteilacBe T@ Aa® Aéyovteg EToudalecde

EMIOITIOUOV OTL £T1 TPEIG NUEPAL Kal LUETS daPaivete TOv [opdavnv TodToV €lcEAOOVTEG KATAGKETV TNV

YAV v k0p1og 0 00 TOV TaTépwv LUAOV didwotv LUV

Go through the midst of the camp of the people and command the people, saying: Prepare

provisions, for in three days more you will cross this Jordan, going in to take possession of the land

which the LORD the God of your fathers is giving you.

The content of Joshua's command (relayed orders for the crossing)

eloéNBarte kata yéoov

v. 11 gives the content of Joshua's charge to the officers, itself nested with a further command to relay
to the people (évteihaobe ... Aéyovteg). The order is concrete: prepare provisions, for in three days the
people will cross the Jordan to possess the land. The land-clause repeats the divine grant (3idwotv,
present, as in v. 2), now mediated through Joshua and grounded in the God 'of your fathers!
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eloéNOate KOTX HECOV TG

go in / enter throughout / according to midst of the
Aor Act Impv 2 Pl - eloépyopat preposition + accusative (distributive/local: Accusative Genitive
. . 'through the midst') . . 0 . . . _
main verb (command to the officers) accusative (with katd: 'through the midst') article (with mapeuPolic)
— ingressive aorist imperative (decisive Komj( - ’flccusa'lt}ilve: hehre}}ocal.—distl;:i‘but.ive; uécog: 'middle / midst'; katd puéoov thg tfig: Greek article marking definiteness and
command to go through the camp) watd péoov (through the midst of') directs napepPoAfic (‘through the middle of the the role of the accompanying noun phrase.

the officers to traverse the whole camp so

9 o e T . camp') renders the Hebrew NINN0 2713,
eloépxopar: 'go in / enter'; the late aorist that the order reaches everyone. . L L
) . . . emphasizing comprehensive circulation of
imperative eioé\Bate (with -a- aorist he ord
endings, characteristic of Koine) orders the the order.
officers to move through the camp; the
cognate participle eiceAO6vteg recurs later
in the verse of the people entering the
land.
~ ~ ~ \
napepPoAfig T00 Axo® Kal
camp / encampment of the people and
Genitive Genitive Genitive coordinate conjunction (linking the two
genitive (with uéoov: 'midst of the camp’) article (with Awod) genitive of relationship (camp of the people!) imperatives)
napepPolry: 'camp / army-encampment / to0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people'; identifies the encampment rat: connect1've element linking clau'ses,
battle-line'; renders MINN; a military term the role of the accompanying noun phrase. as that of all Israel. phrases, or discourse developments in the

well-suited to Israel arrayed for the passage.

conquest; the people are encamped at
Shittim, poised for the crossing.



gvteilaoOe 170 Aa® Afyovteg

1} .
command / charge the people saying
Aor Mid Impv 2 P1 - évtéAhopat Dative Dative Pres Act Ptcp Masc Nom Pl - Aéyw
main verb (second command to the officers: rela article (with Aa ative indirect object (recipients of the relaye articiple (speech-introducing, modifying the
in verb (second d to the offi lay icle (with Aa) dative indi bject (recipi he relayed participle (speech-introducing, modifying th
BRI T®: Greek article marking definiteness and SR )
— ingressive aorist imperative (decisive the role of the accompanying noun phrase. Aaég: 'people'; the dative marks Israel as Aéyw (pres. ptcp. pl.): the plural participle
relaying of the charge) the ultimate addressee of the order to Aéyovteg (rendering 1K) introduces the
EvréMhopar: ‘command / charge's the prepare for the crossing. wordls the officers are to speak to the
officers are themselves to évteiAacde peopie.
('command') the people — the chain of
charge extends one further link, from
Joshua through the officers to the whole
nation.
[ 4 Ié bl /4 (74 b4
€TO 1}1“:80' O¢ EMOITIOMOV OoT1 ET1
prepare / make ready provisions / food-supply for / because yet / still
Pres Mid Impv 2 Pl - étoiudlw Accusative causal conjunction (grounding the command to temporal adverb (‘three days more')
main verb (command to the people) direct object of éroiud{eabe prepare) gt1: 'yet / still / more'; 11 tpeig nuépar
L. durative present imperative (zet ¢mortiopds: 'provisions / supply of food'; S 'for / be?ause';.grou.nds the urgency of ('three days more / yet three days') fixes
yourselves ready) renders NT'Y; the practical note that preparation in the imminence of the the short interval before the crossing,
crossing — only three days remain. heightening the urgency.

R TR s provisions are needed signals the cessation

make ready'; renders 112 (Hiphil); the
middle voice ('prepare for yourselves')
with present aspect calls for active,

of the manna and the shift to ordinary
sustenance for the conquest (cf. Josh 5:11-
12).

ongoing preparation; the object is the
provisions needed for the imminent

campaign.
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TPELG Nuépat Kal VMETG

three days and you
Nominative Nominative coordinate conjunction (apodotic: and then you Nominative
1
numeral (modifying fuépo) subject of an implied copula (verbless clause: cross) subject (emphatic pronoun)

'three days [remain]') Kkai: here near-apodotic, linking the three-

60 (nom. pl. Oueic): the emphatic plural
day interval to its sequel — 'three days

Tpeig: 'three'; the three-day reckoning is a
conventional short interval for preparation Auépa (nom. pl. uépon): 'day'; the verbless
in OT narrative (cf. Exod 19:11; Josh 3:2). clause &t tpeig fuépa (‘yet three days') is a

temporal nominal sentence — '(there are)

underscores that the whole people — not

1
more, and (then) you cross. just a vanguard — will make the crossing.

yet three days' before the crossing.

7 1 7 ~
daPatvere OV Iopdavnv TO0UTOV
yOu Cross over the Jordan this
Pres Act Indic 2 Pl - SiaBatvw Accusative Accusative Accusative
main verb (futuristic present: imminent crossing) article (with lopSdvnv) direct object of Sixfaivere demonstrative adjective (modifying Iopddvnv)
— futuristic present (certain imminent action tov: Greek article marking definiteness and Top8avng: the Jordan again as the object of o0tog: 'this'; tov Topddvnv todtov ('this
presented as underway) the role of the accompanying noun phrase. crossing (cf. v. 2); the river is the threshold Jordan') makes the river vividly present —
T P — the people are about to cross under the very boundary before their eyes is
’ L Joshua's lead. about to be crossed.
SaPaivere for an imminent future event
conveys the certainty and nearness of the
crossing; the same thematic verb as
d16pndt (v. 2) and drafricecOe (v. 14).
7 7 ~ \ ~
€16eN0 OVTEC KOTXoXELWV mv v
having entered / going in to take possession of / seize the land
Aor Act Ptcp Masc Nom Pl - eloépyopat Aor Act Inf - katéxw Accusative Accusative
circumstantial participle (purpose/attendant infinitive of purpose (goal of the crossing) article (with yAv) direct object of kataoyeiv
i it B \ . . o - . .
circumstance with kazaoyeiv) — aorist infinitive (purpose: to possess) tnv: Greek article marking definiteness and y1}: 'land'; the object of possession — the
— ingressive aorist participle (entering the , ) . the role of the accompanying noun phrase. promised inheritance, again defined by the
katéyw (aor. inf. kataoyeiv): 'hold fast / .
land) i ; divine grant.
take possession of / occupy'; renders W
eloépyopat (aor. ptep.): 'go in / enter'; the ('take possession / dispossess'); the
participle eioe\@6vreg (‘having gone in / infinitive of purpose names the goal of
gOil’lg il’l') describes the entry into the land Crossing — not mere passage but Conquest
that accompanies the purpose-infinitive and settlement of the land.

Kataoyeiv; cognate with the imperative
eloé\Oate at the verse's head.
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nv KUpLOG 0 0e0¢

which LORD the God

Accusative Nominative Nominative Nominative

relative pronoun (object of §iwav, modifying subject of §idwarv article (with 0edg) nominative in apposition to kUpLog

Yiv) kUp1og: rendering of the Tetragrammaton 0: Greek article marking definiteness and 0e6¢: 'God'; kOp10G 6 B¢ TRV TaTEPWV
8g: relative pronoun; the accusative fv is mMn; the giver of the land, here further the role of the accompanying noun phrase. VU@V ('the LORD the God of your fathers')
the object of §idwatv in the relative clause defined as 'the God of your fathers, tying invokes the patriarchal covenant-formula
that grounds the land in the divine gift. the present gift to the patriarchal promise. (cf. Exod 3:15), grounding the land-gift in

the promises to Abraham, Isaac, and Jacob.

~ 7 € ~ I4
TV TATEPWV vuGV didworv
of the fathers your is giving / gives
Genitive Genitive Genitive Pres Act Indic 3 Sg- 8idwut
article (with matépwv) genitive of relationship ('God of the fathers') genitive of relationship (with matépwv) verb of relative clause (divine land-grant)
t®v: Greek article marking definiteness natp (gen. pl. natépwv): 'father'; 'the God o0 (gen. pl. bu®Vv): 'your fathers' — the — progressive/futuristic present (the giving
and the role of the accompanying noun of your fathers' anchors the conquest in possessive ties the present generation to in process, sure of completion)
phrase. the patriarchal covenant, echoing the oath the recipients of the original promise.

h ’ ¢ di8wu: 'give'; the present §{8wotv matches
to the mazpdaty of . 6. ¢yw 8{8w (v. 2) and recurs in v. 15 — the
land-grant is a present, ongoing divine

reality that the conquest will realize.

V1VERY

to you

Dative

dative indirect object (recipients of the land)

o0 (dat. pl. Ouiv): 'to you' — the people are
the recipients of the land their God is
granting.



12 ®ai t@ PouPnv kai t¢ Tad kai @ fufoer @uARig Mavaoon einev 'Inoodc

And to Reuben and to Gad and to the half-tribe of Manasseh Joshua said:

Narrative transition (special address to the Transjordan tribes) | kol T@® POUﬁl’]V . Eimev ’Irloof)q

v. 12 introduces a distinct speech addressed specifically to the two-and-a-half tribes — Reuben, Gad,
and half Manasseh — who had received their inheritance east of the Jordan (Num 32). The fronted
datives (t@ Poufnv ... T I'ad ... T@ fuioet) single them out for the special charge of vv. 13-15 to cross
over armed ahead of their brothers.

Kal ™ Poufnv Katl

and to the Reuben and

narrative conjunction (introducing the special Dative dative indirect object (indeclinable proper noun, coordinate conjunction

address) article (with Povfnv) case marked by article) Kal: connective element linking clauses,
kai: links the general orders (vv. 10-11) to the article 1@ governs the indeclinable PouPnv: transliteration of Hebrew 12I1N7; phrases, or discourse developments in the
the particular charge now given to the indeclinable in the LXX, its case shown by passage.

tribal name PouPnv, supplying its dative

case ('to Reuben). the article t@; the eldest tribe, settled east

of the Jordan (Num 32:1-5, 33).

Transjordan tribes.

~ \ ~
110 Tad Kal ™
to the Gad and to the
Dative dative indirect object (indeclinable proper noun, coordinate conjunction Dative
article (with Tx5) B A b ) Kal: connective element linking clauses, article (with fuioet)
Tad: transliteration of Hebrew T; phrases, or discourse developments in the

1(: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

T®: Greek article marking definiteness and

indeclinable, case shown by t@; the tribe of passage. the role of the accompanying noun phrase.

Gad shared the Transjordan settlement
with Reuben (Num 32).



nuicet

half

Dative

substantival adjective (dative: 'to the half")

Autoug, -€1a, -v: 'half'; the dative neuter
fuioet substantivized ('the half'), modified
by the genitive @uAfg Mavacon ('of the
tribe of Manasseh'); renders '¥n0); the half-
tribe of Manasseh likewise inherited east of
the Jordan (Num 32:33; Deut 3:13).

13

'Inooig
Joshua
Nominative
subject of eimev

'Incod¢: nominative subject; Joshua
personally addresses the Transjordan
tribes, reminding them of Moses' charge in
vv. 13-15.

@UAfG
of the tribe

Genitive

partitive genitive (with fjufoet: 'half of the tribe!)
@UAA: 'tribe / clan'; renders LAY / NVN;
the partitive genitive specifies that only
half the tribe of Manasseh is meant — the
portion that settled in Transjordan (Num
32:33).

Mavaoon
of Manasseh

genitive of relationship (indeclinable proper
noun, with QuAf)
Mavaoon: transliteration of Hebrew nwan;
indeclinable in the LXX, here genitive in
sense ('of Manasseh'); Joseph's elder son,
whose tribe was divided between
Transjordan and Cisjordan holdings.

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introduction)

— constative aorist (single speech-act)

Aéyw: the aorist eimev introduces Joshua's
special address to the two-and-a-half
tribes; the verb-subject order (verb before

"Incote) follows Hebrew narrative syntax.

Uvnednte o pflua kupiov 0 éveteilato DUV Mwuof|g 0 Taig Kupiov Aéywv KUP1og O Be0g UGV

KATEMAUOEV DUAG Kl EdwKeV DUV TNV YV TadTNV

Remember the word which Moses the servant of the LORD commanded you, saying: The LORD your

God has given you rest and has given you this land.

Charge to remember Moses' word (basis of the Transjordan obligation)

which their obligation to help their brothers follows in vv. 14-15.

uvrodnte to piipa kupiov

v. 13 opens the charge to the two-and-a-half tribes with the imperative pvricOnte (‘remember’),
recalling Moses' word (Num 32:20-22). The relative clause and embedded quotation set out the
premise: YHWH has already given them rest (katénavoev) and land east of the Jordan — the basis from



uviodnte
remember

Aor Pass Impv 2 Pl - jupviiokopat

main verb (imperative to the Transjordan tribes)

— ingressive aorist imperative (call to active
remembrance)

pipvriokopat (aor. pass. impv. pvrjednre):
'remember / call to mind / be mindful of";
renders 121; the passive-form imperative is
deponent in force; 'remembering' in OT
idiom is not mere recollection but acting
upon a binding obligation — here, Moses'

stipulation about crossing armed.

\
TO
the

Accusative

article (with priuc)

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

€ ~

pnua

word / matter

Accusative

direct object of uvriobnre
pfita: 'word / saying / matter'; renders
127; the 'word of the LORD' here is the
specific command transmitted through

Moses (Num 32); pfipa can denote both the
utterance and the thing commanded.

Kupiov
of the LORD

Genitive

genitive of source/possession ('word of the LORD')

KUp10g (gen. kupiov): rendering of the
Tetragrammaton Mn*; though delivered
through Moses, the word is fundamentally
YHWH's own command, lending it binding
authority.

«©

which

Accusative

relative pronoun (object of évereidato, modifying

priue)
8¢ (neut. 8): relative pronoun; the
accusative 6 is the object of éveteihato in
the relative clause identifying which word

is meant.

2 ’7
gveteilato
commanded

Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAAopat

verb of relative clause (Moses' command)

— constative aorist (the historic Mosaic
command)

évtéAopat: 'command / charge'; the same
verb threading the chapter; here it refers to
Moses' charge in Num 32:20-32 that the
Transjordan tribes' warriors cross over
with their brothers before settling.

=

VVERY
you
Dative

dative indirect object (recipients of the
command)

o0 (dat. pl. Oyiv): the two-and-a-half tribes
are the addressees of Moses' original
charge, now invoked by Joshua.

Mwuvoiig
Moses

Nominative

subject of évereilaro

Mwuvofig: nominative subject; Moses is the
human commander whose word remains
authoritative under Joshua.
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0 TaiG Kupiov Afywv

the servant of the LORD saying
Nominative Nominative Genitive Pres Act Ptcp Masc Nom Sg - Aéyw
article (with moig) nominative in apposition to Mwvafig genitive of relationship (with madg: 'servant of the participle (speech-introducing, modifying
. . . 5 o - . R LORD' Mwvaf]
0: Greek article marking definiteness and naig: 'servant / child'; Mwuofig 6 Taig ) of¢)
the role of the accompanying noun phrase. kupiou ("Moses the servant of the LORD') KUp1og (gen. kupiov): rendering of MY — imperfective participle
repeats the honorific of v. 7 (there ¢ maig 'servant of the LORD' is Moses' supreme , . )
) s ) Aéyw (pres. ptcp.): the participle Aéywv
pov), now with kvupiov — Moses' authority title, the warrant for the abiding authority . :
’ introduces the content of Moses' word —
derives from his standing as YHWH's of his commands.

. : . the assurance of rest and land that follows.
servant, making his command binding

even after his death.

4 € 1 € ~
KUP10G o eEOC VUMWYV
LORD the God your
Nominative Nominative Nominative Genitive
subject of karénavoey article (with 6gdg) nominative in apposition to kKUpL0§ genitive of relationship (with 6d¢)
KUp1og: rendering of M?; subject of the 0: Greek article marking definiteness and 0ed¢: 'God"; kOprog 6 Bedg UGV ('the LORD o0 (gen. pl. bp®V): 'your God' — the
quoted word — YHWH himself is the giver the role of the accompanying noun phrase. your God') is the covenant-formula; the covenant possessive personalizes the gift to
of rest and land to the Transjordan tribes. relational 'your God' binds the gift of rest the two-and-a-half tribes.

to the covenant people.

”~ ™ ™ - -~

KATEMAVGEV VUGG Kal £dwkev

gave rest / caused to rest you and gave

Aor Act Indic 3 Sg - katanadw Accusative coordinate conjunction Aor Act Indic 3 Sg - §idwut

main verb of quoted word (the gift of rest) direct object of katémavaev Kal: connective element linking clauses, main verb of quoted word (the gift of land)

— constative aorist (accomplished gift of rest) o0 (acc. pl. Oudg): the two-and-a-half tribes phrases, or discourse developments in the — constative aorist (accomplished gift of
are the recipients of the rest already passages land)

katanadw: 'cause to rest / give rest /

ranted east of the Jordan.
settle'; renders M2 (Hiphil); the aorist & J

didwp: 'give'; the aorist €dwkev ("has

katénavoev VUGG (*has given you rest') given') pairs with katénavoev: rest and
treats the Transjordan settlement as a land are an accomplished gift to the
completed gift of rest; the cognate Transjordan tribes, in contrast to the
Katanavon recurs in v. 15 of the rest yet to present 3idwotv of the land still to be taken
be given to the western tribes — 'rest' west of the Jordan (vv. 11, 15).

(katdmavoig) is a key theme later
developed in Heb 3-4.




VIVERY

to you

Dative

dative indirect object (recipients of the land)

o0 (dat. pl. Oyiv): the recipients of the
Transjordan land-grant.

v

the

Accusative
article (with yfjv)

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yiv
land

Accusative
direct object of &wkev
yil: 'land'; here specifically the Transjordan

territory already allotted to Reuben, Gad,
and half-Manasseh (Num 32:33).

4

Tautnv

this

Accusative

demonstrative adjective (modifying yfjv)
o0tog: 'this'; thv yfv tadtnv (‘this land')
deictically points to the Transjordan land
on which the tribes are presently

encamped — already theirs by Moses'
allotment.

14 ai yuvaikeg VU@V kai & modio OUGV kal Ta KTV VUGV KaTotkeiTwoav év Th YA | £dwkev Ouiv OUELG

d¢ draPrioeabe ebwvol TPdTEPOL TOV AOEAPGOV DUV TIAC O 10X VWV KAl GUUUNXTOETE AUTOIG

Your wives and your children and your livestock shall dwell in the land which he gave you; but you

shall cross over well-armed, ahead of your brothers, everyone who is strong, and you shall fight

alongside them,

The obligation specified (dependents stay; warriors cross armed)

ol YOVOIKEG DUQV ... KATOIKEITWOOV

Upeic 8¢ ('your women ... but you') marks the division of roles.

v. 14 spells out the obligation: the dependents (wives, children, livestock) remain in the Transjordan
land, but the fighting men (Opeic 8¢ ... ndg 6 lox0wv) must cross over armed (e0{wvot), ahead of their
brothers (pdtepot TtV &deA@v), to fight alongside them (cuppayricete). The contrast ai yovaikec ...
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ol yuvaikeg VUGV Kat

the wives / women your and
Nominative Nominative Genitive coordinate conjunction
article (with yuvaikeg) subject of karoikeitwoav genitive of possession (with yvvaikeg) kai: connective element linking clauses,
ai: Greek article marking definiteness and yovh (nom. pl. yuvaikeq): 'woman / wife'; 60 (gen. pl. buGv): 'your wives' — the phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. renders D'W); the first of the three possessive personalizes the charge to the passage.
categories of dependents who are to Transjordan families.
remain behind in the Transjordan land
while the men go to war.
1 7 € ~ \
Tx nadia VMWV Kol
the children / little ones your and
Nominative Nominative Genitive coordinate conjunction
article (with moudia) subject (coordinate with yovaixeg) genitive of possession (with moadie) kai: connective element linking clauses,
Td: Greek article marking definiteness and nardiov (nom. pl. tandia): 'small child / | o0 (gen. pl. bu®v): 'your children! phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. little one'; renders qu ('little ones / [PERRELLS:

dependents'); the second category of those
remaining behind, safe from the dangers of
the campaign.

\ 4 € ~ I4

Tx KTnvn VWV KATOLKELITWOOV

the livestock / cattle your let them dwell / remain

Nominative Nominative Genitive Pres Act Impv 3 Pl - katoikéw

article (with ktrjvn) subject (coordinate with yuvaikeg) genitive of possession (with ktrjvn) main verb (third-person imperative: 'let them
Ta: Greek article marking definiteness and kTiivog (nom. pl. ktrivn): 'livestock / cattle | o0 (gen. pl. bu®v): 'your livestock! il
the role of the accompanying noun phrase. / beast'; renders NN / NIpn; the — durative present imperative (let them go

Transjordan tribes were notably rich in on dwelling)

livestock (Num 32:1), the very reason they
sought land east of the Jordan; their herds
remain in the settled land.

katowkéw: 'dwell / inhabit / settle'; renders
2w, the third-person plural imperative
katokeitwoav directs that the dependents
settle and remain in the Transjordan land
while the warriors are away at war.
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£V Ti il n

in the land which
preposition + dative (locative) Dative Dative Dative
¢v: preposition governing its complement article (with yfj) dative of place (locative: 'in the land’) relative pronoun (dative by attraction; object of
and marking the relation specified by the f]: Greek article marking definiteness and y1i: 'land'; the Transjordan territory i)
clause. the role of the accompanying noun phrase. granted by Moses, where the families are to 8¢ (dat. fem. 1)): the relative is attracted
stay. into the dative of its antecedent yfj; in
sense it is the object of £5wkev ('the land
which he gave you').
v € A~ € A~ \
£dwkev vuiv UMETG d¢
he gave to you you but
Aor Act Indic 3 Sg - §idwp Dative Nominative adversative particle (post-positive; contrast with
verb of relative clause (the prior land-grant) dative indirect object (recipients of the land) subject (emphatic, contrasted with the the dependents)
, s . d d t /: 1 1, - e .
_» constative aorist (the accomplished R A T ependents) O¢: 'but'; the post-positive adversative
Transjordan grant) recipients of the eastern land. 6 (nom. pl. Oeic): the emphatic pronoun marks the contrast between those who stay

, - o . with 8¢ sets the warriors in sharp contrast (yovaieg ... krivn) and those who must
didwy: 'give'; the aorist Edwkev (subject
implied: the LORD / Moses) refers to the

already-completed grant of the

to their dependents — 'but you (the cross over to fight (bpeic).

fighting men) shall cross.!

Transjordan land, echoing €5wkev of v. 13.

4 v /4 ~
drxPrioecde g0{wvol TPOTEPOL TV
you shall cross over well-armed / equipped for war ahead / before of the
Fut Mid Indic 2 P1 - Siafaive Nominative Nominative Genitive
main verb (the warriors' obligation to cross) predicate adjective (describing the warriors as predicate adjective (positional: 'in advance of") article (with a8eAp@v)
— predictive/imperatival future (binding By et npdtepog: 'former / earlier / ahead'; the t@v: Greek article marking definiteness
obligation to cross) eblwvog: 'well-girded / lightly equipped / nominative plural npdtepot T@v adeA@&V and the role of the accompanying noun
SurBattuos (Firts mid, BlaPrioeaBe): leross ready fOl: battle'; lit. Wlth t}‘I? belt well- (‘ahead of your brothers') marks the phrase.
' ) fastened'; renders D'wnN ('in battle array Transjordan warriors as the vanguard who
over'; the future has obligatory force here; . o
. ] . / armed"); the adjective pictures the men cross first and lead the western tribes into
the thematic crossing-verb (cf. vv. 2, 11) is ) )
stripped for action and armed, prepared to battle (cf. Num 32:17, 21).

now applied specifically to the Transjordan
. o . v ) lead the assault.
warriors who must cross westward ahead

of their brothers.



=

adeApiv
brothers

Genitive

genitive of comparison (with mpdtepo: ‘ahead of
the brothers')

&8eA@dc (gen. pl. ddeA@@v): 'brother';
renders NK; 'your brothers' are the other
(Cisjordan) tribes; the kinship language
stresses Israel's solidarity — the
Transjordan tribes must not enjoy their
rest while their brothers still fight for
theirs.

VUGV

your

Genitive

genitive of relationship (with &8ehdp@v)

o0 (gen. pl. Du®V): 'your brothers' — the
bond of kinship grounds the obligation.

oG
everyone

Nominative
subject in apposition to Ve (distributive: every
strong man’)

nag: 'every / all'; ac 0 ioxVwv (‘everyone
who is strong / every able-bodied man')

specifies which of the tribesmen must cross

— all the fighting-fit men, in apposition to
the emphatic Oueig.

€

o

the one

Nominative

article (substantivizing the participle ioxvwv)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

1ox VWV
being strong / able-bodied

Pres Act Ptcp Masc Nom Sg - iox0w

substantival participle (with Tég o: 'everyone who

is strong’)

— durative present participle (one who is
(currently) strong)

ioxUw (pres. ptcp.): 'be strong / be able';
the substantival participle 6 iox0wv ('the
one who is strong / able-bodied")
designates the fighting men; the same verb
as the refrain {oyve — the strength
commanded of Joshua is now required of

every warrior.

\
KOl
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

GUMMXXHCETE
you shall fight alongside / be allies

Fut Act Indic 2 Pl - suppaxéw

main verb (the obligation to aid the brothers in
battle)

— predictive/imperatival future (binding
obligation to fight as allies)

ovppaxéw: 'fight alongside / be an ally /
give military aid'; the compound cuv-
('together with') stresses common cause;
the Transjordan warriors are to be allies
(o0ppayxor) of their brothers until the
western land is subdued — solidarity in

arms is the price of their early inheritance.

avToig
them

Dative

dative of association (with cuupaxroete: 'fight
alongside them')

avtdg (dat. pl. avToig): refers to the
brothers (the Cisjordan tribes); the dative
marks those with whom and for whom the
Transjordan warriors will fight.



15 €wg av katamnadon KUp1og 6 Be0¢ LUDY TOUS AdEAPOVS DUAOV MoTep Kol DUAG Kol KANPOVOUNGWOLV Kol
oUTOL TNV YV 1]V KUp1o¢ 0 B¢ MUV didwoty adToic kol deAedoecbe £KaoTOC £1¢ TV KANpovouiav
k) ~ O\ Vé € ~ ~ 7 \ Vé ~ Ié 7 pd ~ € 14
avtod v 8édwkev DUV Mwuof|¢ €i¢ T0 Tépav To0 [opddvou &1t avatoA&dv nAiov

until the LORD your God gives rest to your brothers as also to you, and they too inherit the land
which the LORD our God is giving them; then you shall depart, each to his own inheritance, which

Moses gave you beyond the Jordan toward the rising of the sun.

Duration and release of the obligation (rest for all, then return) é‘wc av KO(‘EO(T[(XﬁGY]

v. 15 sets the term of the obligation: the warriors must aid their brothers 'until' (éwg &v + subjunctive)
YHWH gives them rest too and they inherit their land; only then may each return (dneAeboecbe
£kaotog) to his own inheritance east of the Jordan. The verse rounds off the Transjordan charge by
balancing the rest already given them (v. 13) with the rest still to be won for their brothers, and locates
their inheritance 'beyond the Jordan, toward the sunrise' (the east).

(%4 bAY 4 4

EWG av KATATIXUOT) KULUP10G

until — gives rest LORD

temporal conjunction (with &v + subjunctive: modal particle (with subjunctive in the temporal Aor Act Subj 3 Sg - katanadw Nominative

until) clause) verb of temporal clause (subjunctive after &w¢ subject of katanavon
< TR g g v g R o 2
£wg: ufml,: here te',mpo'ral (not sPatlal asin av: 'moda'l particle; vinth.swq and the @v) Kbp10G: rendering of M YHWH is the
i)t ity SsUb Ry Ar K g Sl I o ) 1 M L B — ingressive aorist subjunctive (future point giver of rest to all the tribes alike.
anticipated future point — the obligation temporal limit as contingent yet certain. when rest is granted)

lasts until rest is given to all.
Katanavw: 'give rest'; the same verb as v.

13 (katénavoev), now in the subjunctive of
the rest still to be granted to the western
tribes — the obligation lasts 'until' that rest
comes; the balance of katénavoev /
katanavon frames the whole charge.
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0 0e0¢ VUGV TOUG

the God your the

Nominative Nominative Genitive Accusative

article (with 0edg) nominative in apposition to kUpiog genitive of relationship (with 0edg) article (with &8elpovg)
0: Greek article marking definiteness and 0edg: 'God'; kOprog 6 Bed¢ UGV (‘the LORD 60 (gen. pl. bu®V): 'your God' — addressed tovg: Greek article marking definiteness
the role of the accompanying noun phrase. your God') again the covenant-formula, to the Transjordan tribes. and the role of the accompanying noun

here as giver of rest to the brothers. phrase.

pd \ € ~ (74 \

adeA@oug vuGVv Womep Kat

brothers your just as also

Accusative Genitive comparative conjunction (‘as also you') adverbial/ascensive kai (‘as also you')

direct object of karamaoy (recipients of rest) genitive of relationship (with d&deApovg) omep: 'just as / even as'; with kaf it forms kad: ascensive 'also' within the comparison
&SeA@6C (acc. pl. &SeAqote): 'brother'; the | o6 (gen. pl. Gu@v): 'your brothers! ¢omep kal VUEC (‘as also you'), comparing — the brothers' coming rest matches the

the rest the brothers will receive to that Transjordan tribes' present rest.

Cisjordan tribes, who must yet be given
already granted the Transjordan tribes.

rest before the Transjordan warriors may
return; the kinship term again stresses
Israel's solidarity.

1T (Y Katl kAnpovounowotv Kat

you and they may inherit / take possession also

Accusative coordinate conjunction (continuing the temporal Aor Act Subj 3 P kAnpovopéw adverbial kai (‘they too!)

accusative (object of an implied karamavon in clause) verb of temporal clause (coordinate subjunctive kadi: adverbial ‘also / too, qualifying oOtot
the comparison: as also [he gave rest to] you) kal: connective element linking clauses, with karamadon) — 'they too' (the western tribes), like the

phrases, or discourse developments in the Transjordan tribes, will inherit their land.

60 (acc. pl. budg): the comparison's second — ingressive aorist subjunctive (future
member — the Transjordan tribes, already |BERRERLS: inheriting)

given rest (v. 13). kAnpovopéw: 'inherit / take possession of

(as one's allotment)'; renders 511 / ¥;
the subjunctive (still under £wg &v) marks
the brothers' future inheriting of the
western land as the second condition for
the warriors' release; cognate with
kAnpovouia (‘inheritance') later in the
verse.
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ovTol v Yiiv nv

these / they the land which
Nominative Accusative Accusative Accusative
subject of kAnpovouriowaw (the brothers) article (with yfjv) direct object of kAnpovourowav relative pronoun (object of §twav, modifying
obtog (nom. pl. obton): 'these'; refers to the tnv: Greek article marking definiteness and yii: 'land'; here the Cisjordan land yet to be Yiv)
Cisjordan brothers, who 'too' will come the role of the accompanying noun phrase. conquered and inherited by the western dg: relative pronoun; the accusative fjv is
into their inheritance west of the Jordan. tribes. the object of §idwotv in the clause
grounding the western land in the divine
grant.
4 (4 1 (4 ~
KUP10G o 980( nuwyv
LORD the God our
Nominative Nominative Nominative Genitive
subject of §idwarv article (with 6gdg) nominative in apposition to kKUpL0§ genitive of relationship (with 6d¢)
kUp1ogG: rendering of M’; the giver of the 0: Greek article marking definiteness and 0ed¢: 'God"; kOprog 0 Bedg U@V ("the LORD £y (gen. pl. AuaV): 'our'; the shift from
western land. the role of the accompanying noun phrase. our God') — note the shift to the first- vu@v ('your God, earlier in the verse) to
person plural 'our; embracing speaker and U@V (‘our God') draws Joshua and all
hearers alike in the one covenant God who Israel together — the land is the gift of the
gives the land. God common to every tribe.
I4 k) ~ \ pd 4
didworv auToiC Kal anelevoeobde
is giving / gives to them and you shall depart / return
Pres Act Indic 3 Sg - §iSwyt Dative coordinate conjunction (apodotic: ‘then you shall Fut Mid Indic 2 P - drépyopat
verb of relative clause (divine land-grant) dative indirect object (the brothers as recipients) depart) main verb (release from the obligation: 'you shall
aa oo {: g ic — o back’
— progressive/futuristic present (the gift in avtég (dat. pl. avtoic): refers to the fw}i‘ h.ere near apodot1§ : onlcle'r}elst ‘?n}? 9 )
process) Cisjordan brothers, to whom God is giving mn erl.tance are se.cure G alll, s (2 — predictive future (permitted return after
) L ) . the western land. Transjordan warriors may return. the obligation is met)
38wyt 'give'; the present §idwotv (as in vv.
2,11) marks the western land as a present, anépyopar (fut. dreAeboopar): 'go away /
ongoing divine gift — being given even as it depart / return'’; the future grants the
must be taken; contrast the aorist £€5wkev / Transjordan warriors leave to return home
dédwkev of the already-granted to their eastern inheritance only after the
Transjordan land. common task is complete — the release-

clause balancing the obligation of v. 14.
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£KAOTOC €i¢ 121\Y kAnpovouiav

each one to the inheritance / allotment
Nominative preposition + accusative (goal of return) Accusative Accusative
subject in apposition (distributive: each man to glG: preposition governing its complement article (with kAnpovouiov) accusative object of i (goal of return)
is own) and marking the relation specified by the Thv: Greek article marking definiteness and kAnpovouda: 'inheritance / allotted
£kaotog: 'each / every one'; distributive, clause. the role of the accompanying noun phrase. possession'; renders N2N); the Transjordan
individualizing the return — every warrior land is each warrior's kAnpovopia, granted
to his own allotted inheritance. by Moses; cognate with kAnpovoufowotv

earlier in the verse, binding the inheriting
of the west to the inheritance of the east.

k) ~ €\ /4 € A~
a0ToD nv dedwkev V1 VEAY
his own which has given to you
Genitive Accusative Perf Act Indic 3 Sg - 8idwut Dative
genitive of possession (with kAnpovouiov) relative pronoun (object of §é8wkev, modifying verb of relative clause (Moses' completed grant) dative indirect object (recipients of Moses' grant)
o o Gba A 1 g o . )
avtéG (gen. sg. adtod): 'his own' — Khipovopic) — resultative perfect (a standing, completed o0 (dat. pl. Opiv): the Transjordan tribes, to
distributive with &kactog, marking each &¢: relative pronoun; the accusative fjv is grant of land) whom Moses gave the eastern inheritance.

man's personal allotment. the objéct of SéISwKs.v in th.e clause 8Byt (perf. 546wwev): 'has given'; the
grounding the inheritance in Moses' grant. Feiash stivasser i Misses) g e
Transjordan land is a settled, abiding fact —
the inheritance stands given; contrast the
present didwotv of the western land still

being given.

~ = - ™ - ™ -~

~ b \ 14
Mwvotg E1G TO TEPAV
Moses at / on the far side / beyond
Nominative preposition + accusative (location: 'on the far Accusative Accusative
subject of §éSwkev side) article (substantivizing téoav) substantivized adverb (with article: 'the region
I q ' N, 7 I
Muwuofig: nominative subject; Moses is the 'EIC. here'locatlve ( at./ on'); with t m'»:potv 10: Greek article marking definiteness and et
grantor of the Transjordan inheritance Lf fOI‘I’T’lS on the far side of the Jordan,' the the role of the accompanying noun phrase. népav: 'across / beyond / on the other
(Num 32:33; Deut 3:12-17), his act still Transjordan region. side'; the substantivized to népav tod
binding under Joshua. TIopddvou ('the far side of the Jordan')

renders 171210 12V, the standard
designation for Transjordan; here clarified
as the eastern side by &t dvatoA@v riAiov.
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of the

Genitive

article (with Top8dvov)

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

16

(4 4

nAtov

of the sun

Genitive

genitive (with avatod@v: 'rising of the sun')
fNA10G: 'sun'; the phrase dvatoA&v nAiov
('the sun's risings') is a stock LXX idiom for
'the east, balancing nAiov duoudv ('the

west') of v. 4 and pinpointing the
Transjordan location.

Iopdavou
Jordan

Genitive
genitive (with épav: 'beyond the Jordan')

Topddvng (gen. Topddvov): the Jordan; the
genitive with népav locates the
Transjordan inheritance relative to the
river that the warriors must now cross
westward and later recross homeward.

R
ATt
from
preposition + genitive (elided before vowel;
directional)
and: 'from'; elided &m; with dvatoA®dv
nAiov it forms the directional phrase 'from

the rising of the sun' = the east, clarifying
which side of the Jordan is meant.

bd ~

AVATOAGDV

rising / east

Genitive

genitive object of dnid (with fiiov: 'the sun's

rising’)
dvatold (usu. pl. dvatolai): 'rising (of the
sun) / the east'; renders NN; &t
dvatoA®@v fAiov ('from the sunrise') fixes
the Transjordan inheritance on the eastern
side — the mirror image of a&g'nAiov
Suou@v ('the west') in v. 4.

KAl ATOKPLOEVTEG TG 'TNooT €lmav TAVTH 60a AV EVTELIAT MUV TOINGOUEV Kal €1¢ TAVTH TOTOV OV €0V

AmooTeIANG NUAG TTOPELGOUEDX

And answering Joshua they said: All that you may command us we will do, and to every place

wherever you may send us we will go.

The people's response (pledge of total obedience) = ki é(f[oKpng'vrgq .. Elmtoy

unconditional submission to the new leader.

v. 16 opens the people's reply with the Hebraizing 'answering ... they said' (dmokp10évtes ... etmav). The
pledge is comprehensive on two axes: all that Joshua commands they will do, and wherever he sends

them they will go — twin indefinite clauses (§oa &v ... 00 2&v) embracing both task and place, an



B

\

KA1l
and

narrative conjunction (introducing the people’s
reply)
kai: marks the transition to the response of
the Transjordan tribes (and,
representatively, all Israel).

AmoKPOEVTEG ™ 'Inooi
answering / in reply the Joshua
Aor Pass Ptcp Masc Nom Pl - drokpivopat Dative Dative

circumstantial participle (attendant article (with 'Incoi) dative indirect object (addressee of the reply)

circumstance with eimav, - . . _ , - N ) .
) 1(: Greek article marking definiteness and Incodg (dat. 'Incoi): the declined dative as
— coincident aorist participle (Hebraizing

'answering, they said')

the role of the accompanying noun phrase. in v. 1; the people answer Joshua directly,

acknowledging his authority as Moses'

dnokpivouat (aor. pass. ptcp.): 'answer / successor.
reply'; the participle dmokp1Bévres ... eimav
(‘answering, they said') is a fixed LXX
Hebraism rendering 11X ... 12Y7; the
passive-form aorist is deponent in
meaning.
5 4 [%4 n

Emayv TTAVTX ooa av

they said all whatever ever

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw Accusative Accusative modal particle (with subjunctive: indefinite

main verb (speech-introduction)

— constative aorist (single corporate speech-
act)

Aéyw (aor. eimav): 'say'; the Koine -a- aorist

form einav (for classical eirov) introduces
the people's pledge.

relative pronoun (object of évreily; correlative relative)

with mdvra)

substantival adjective (direct object of

nofaopev: ‘all things') &v: modal particle marking indefiniteness

in the relative clause ('whatever you may

nag (neut. pl. mévta): 'all’; ndvra Soa (‘all 8o0¢ (neut. pl. doa): 'as many as /

command').

that / everything which') makes the pledge whatever'; with &v + subjunctive (£vteiAn)

of obedience comprehensive — no it forms an indefinite relative (‘'whatever
you command'), correlative with the

antecedent ndvra.

command excepted.
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Evteiln nuiv TIOLI|GOUEV Kol

you command us we will do and
Aor Mid Subj 2 Sg - évtéAhopat Dative Fut Act Indic 1 Pl noiéw coordinate conjunction (introducing the second
verb of indefinite relative clause (subjunctive) dative indirect object (recipients of Joshua's main verb (the pledge: ‘'we will do’) pledge-clause)
command i: i inki
— aorist subjunctive (whatever command ) — predictive future (volitional pledge of Ko connect1.ve element linking clau.ses,
may be given) £y (dat. pl. fuiv): 'us'; the people place obedience) phrases, or discourse developments in the
passage.
gvtéMopat: 'command / charge'; the same themselv;s BRI R ] notéw: 'do / perform'; the future roijoopev
verb that has run through the chapter (vv. commands. is the heart of the pledge — the people
7,9, 10, 11, 13) is now directed at Joshua's commit to carry out whatever Joshua
own commands — the people submit to commands, echoing the @uAdooecOot kai
Joshua's évtoAn as they did to Moses' and noteiv enjoined on Joshua himself (v. 7).
to God's.
bl 4 /4 4
€16 TTAVTX TOTTOoV ov
to every place where
preposition + accusative (goal of going) Accusative Accusative relative adverb of place (with é&v + subjunctive:
£l¢: preposition governing its complement adjective (modifying témov) accusative object of ei¢ (goal) indefinite)
and marking the relation specified by the ndG: 'every'; eig mévra témov (to every t610¢: "place’; renders DIpN; the people 0}3; 'whe,re'; w'ith Eqv + su?:)junc-ti?fe
sy place') makes the second pledge — of will go to any place Joshua sends them — (omocstsll)\nc) 1 s mdeﬁmte‘local
mobility — as comprehensive as the first. total readiness for deployment. clause (‘wherever you may send us").
I\ pd ’A (4 ~ /4 e
eV ATTOOTELNTG nuag TTOPEVOOUEDX
ever you may send us we will go
modal particle (with subjunctive: indefiniteness) Aor Act Subj 2 Sg - dnosTEMwW Accusative Fut Mid Indic 1 P1- mopedopat
¢dv: here ~ &v, marking the local clause as verb of indefinite local clause (subjunctive) direct object of anooteilng main verb (second pledge: 'we will go')
: . ' '
indefinite (‘wherever'). — aorist subjunctive (wherever you may yw (acc. pl. Nuag): 'us'; the people as those — predictive future (volitional pledge of
dispatch us) sent at Joshua's command. obedience)
dnooté \w: 'send / dispatch (with a nopevopat: 'go / proceed'; the future
commission)'; the aorist subjunctive in the nopevodueda completes the pledge — total
indefinite local clause; the people will go obedience in deed (roijoopev) and in
wherever Joshua's authority sends them — movement (ropevodueda); the same verb
submission extends from task (noijoopev) used of Joshua's God-accompanied going in

to movement (nopevodueda). V. 9 (mopedn).



17 xata mavta 6oa nKovoauev Mwuof] dkovsdueda 6ol TANV €6Tw KUPLOG 0 BEOG NUOV UeTa 60D OV TPOTOV

1V UETX MwUGT

According to all things, as much as we obeyed Moses, so will we obey you; only let the LORD our God

be with you as he was with Moses.

The pledge grounded in the Moses-analogy; prayer for divine presence

KATd Tavta 6oa nKovoapev Mwuof]

v. 17 grounds the obedience-pledge in the Moses-analogy: as they 'heard' (obeyed) Moses, so they will
'hear' Joshua. The verb dxodw + genitive (‘obey') frames both clauses. The adversative TAAv (‘only")
introduces a single qualifying wish — a prayer that YHWH be with Joshua as he was with Moses,
echoing the divine promise of vv. 5, 9 back to the leader.

KaTa
according to

preposition + accusative (norm/standard: 'in
accordance with')

Katd + accusative: 'according to / in
accordance with'; kata mavta Soa
('according to all that') sets the measure of
the people's obedience to Joshua by their
obedience to Moses.

Ié (74

TTAVTX oox

all things as much as

Accusative Accusative

substantival adjective (object of katct) relative pronoun (correlative with névra; object
nag (neut. pl. tévra): 'all’; the of fikovoapiev)
comprehensive 'in all things' matches the 8o0¢ (neut. pl. 8oa): 'as much as / to the
comprehensiveness of v. 16's pledge. degree that'; here without dv, referring to

the definite, historical obedience the
people actually rendered Moses.

NKOVGAUEV
we obeyed / listened to

Aor Act Indic 1 Pl - dkodw

verb of comparative clause (past obedience to
Moses)

— constative aorist (the people's record of
obedience to Moses)

dkovw: 'hear / listen / obey'; with the
genitive (Mwvofj) it means 'obey / heed";
the aorist Axovoapev sums up the people's
past obedience to Moses as the benchmark
for their future obedience to Joshua; the
same verb recurs (dkovodpeda) and again
at v. 18 (Gkovon).
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Mwvoi] akovcOueDa 600 ANV

Moses we will obey / listen to you only / except
Genitive Fut Mid Indic 1 Pl - dxodw Genitive adversative particle/conjunction (introducing a
L . Bl . I ; L . g 4 ) single qualification)
genitive object of fjkovaauev (the one obeyed) main verb (the pledge: 'we will obey you') genitive object of dkovadueda (the one obeyed:
5 5 . h B 1 0o
Mwvofig (gen. Mwuotj): the genitive — predictive future (volitional pledge of Joshua) nO\eR ol neV?theless / excelf’t ’
complement of dkovw (‘obey Moses'); obedience) o0 (gen. sg. 6od): the genitive complement renders p; here it introduces a single

qualifying wish attached to the pledge —

e d - with - o obeyed, in the place once held by Moses. the people's one 'condition' is itself a
middle deponent; with the genitive co0 it prayer for Joshua's divine backing.

means 'we will obey you'; the parallel

Moses is the standard against which the of dxoVw; Joshua is now the one to be

dkovw (fut. mid. dkovobueda): the future-
people measure their submission to Joshua

— the succession-theme of the whole

CUETESE AKovoapev Mwuoi] / dkovodueda 6od
formally equates Joshua's authority with
Moses".
v 4 [ 4 \
EO0TW KULP10G (0] GSOC
let (him) be LORD the God
Pres Act Impv 3 Sg - eipi Nominative Nominative Nominative
main verb (third-person imperative of subject of éotw article (with 0edg) nominative in apposition to kUpLog
T ) kUp1og: rendering of the Tetragrammaton 0: Greek article marking definiteness and Bedg: 'God'; kOprog 6 Bedg NUAV ('the LORD
— imperatival present (volitive wish: 'may he MN; the subject of the people's prayer- the role of the accompanying noun phrase. our God') — the first-person plural 'our
be') wish — that YHWH himself accompany makes the prayer corporate: the whole
. ) .
elpi (impv. Zotw): 'let (him) be'; the third- Joshua. people invoke their covenant God's
. . . presence on their leader.

person imperative expresses a wish/prayer

— 'may the LORD be with you'; the people

invoke over Joshua the very presence

YHWH promised in vv. 5, 9.

L4 ~ \ ~ «©\

nuwyv HETA oov ov
our with you which
Genitive preposition + genitive (accompaniment) Genitive Accusative
genitive of relationship (with 6g0) UET + genitive: 'with'; uetd oo (‘with you') genitive object of uetd (Joshua) relative/adverbial accusative (with tpdmov: 'in

P . . !
echoes the divine presence-promise of vv. the manner which’)

£y (gen. pl. nu@v): 'our God'; the o0 (gen. sg. 0o0): the object of the prayed-

corporate possessive binds people and 5,9, now voiced as the people's prayer for for presence — Joshua, whom the people 86: in the fixed phrase 6v tpémov ('in the

leader under the one covenant God. Joshua. wish to be as divinely accompanied as manner which / just as') functions as a
Moses was. comparative conjunction (cf. v. 3).



TpOTOV

manner / way

Accusative

adverbial accusative (manner: 'just as')
Tpémog: 'manner / way'; &v tpdémov (‘just
as') introduces the Moses-comparison: as

YHWH was with Moses, so may he be with
Joshua.

5

nv

he was

Impf Act Indic 3 Sg - eipi

verb of comparative clause (YHWH's past
presence with Moses)

— imperfect (continuous past presence with
Moses)

eipl (impf. v): 'he was'; the imperfect
conveys YHWH's abiding past presence
with Moses (cf. fiunv in v. 5); the people's
prayer mirrors back to Joshua the exact
terms of the divine promise.

\
HETA
with
preposition + genitive (accompaniment)

HeTA: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

Mwuvoi
Moses

Genitive
genitive object of uerd

Muwvofi (gen. Mwuof): the comparison's
touchstone; the people close their pledge
by aligning Joshua's hoped-for divine
companionship with Moses' — the
succession-theme sealed by the people's
own prayer.

18 0 6¢ avBpwmog 0¢ £av Gmelbrion oot Kal 6GTIG Un AKOVGT] TV PUATWV 6oL KaBAITL av a0TG EVTeiln

anofavétw GAAX Toxve kal avopilov

But the man who disobeys you and whoever does not heed your words, according to whatever you

command him, let him die. But be strong and act like a man.

Sanction for disobedience; closing echo of the courage-refrain

community confirming the heavenly charge.

0 8¢ GvBpwmog 0g €av Gmeldrion
v. 18 closes the people's reply (and the chapter) with a sanction and an exhortation. The fronted 6 8¢
&vOpwrog (casus pendens) governs two parallel relative clauses (3¢ £€dv ... kal otig urj) defining the

rebel; the verdict is the third-person imperative dnofavétw ('let him die'). The chapter then ends,
strikingly, with the people echoing the divine refrain foxve kai dvdpilov back to Joshua — the human
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0 d¢ avOpwrog 0G

the but man / person who
Nominative adversative particle (post-positive; contrast with Nominative Nominative
article (with &vBpwnog; casus pendens) the obedient majority) nominative absolute (casus pendens, resumed by relative pronoun (subject of dne10riop; first

: . . - £ but's _positi i dnofavérw relative clause
&: Greek article marking definiteness and 8¢: 'but'; the post-positive adversative sets ) )

the role of the accompanying noun phrase. o dlsobedie'nt e agams't the &vBpwrog: 'man / person'; the fronted 6 8¢ 6¢: relative pronoun; with é&v + subjunctive
pledged obedience of the people just &vBpwnog is a casus pendens (Hebraizing), it forms an indefinite relative (‘whoever
expressed. picked up by the imperative drofavétw; disobeys').
'the man who..! singles out any individual
rebel against Joshua's authority.
7\ b4 4 \
Eav (XT[EIO]’]OT' o001 Kol
ever disobeys / rebels you and
modal particle (with subjunctive: indefinite Aor Act Subj 3 Sg - dme10éw Dative coordinate conjunction (linking the two relative
relative) verb of indefinite relative clause (subjunctive) dative complement of drei6rion (the one clauses)
€av: here = &v, marking the relative clause . . . . . disobeyed: Joshua) kai: connective element linking clauses,
. o . . — ingressive aorist subjunctive (any act of . .
as indefinite (‘'whoever may disobey'). . o6 (dat. sg. cor): dne1Béc takes the dative of phrases, or discourse developments in the
passage.

dnerféw: 'disobey / be rebellious / refuse RS CHEE HU FR IS A T S

to be persuaded'; renders N1 (‘rebel'); the
verb (lit. 'be un-persuaded') is the negative

the capital offense in view.

counterpart to the people's dkovodueda —
to disobey Joshua is to rebel against the
God-given order of command.



00TIC un akovon TV

whoever not heeds / obeys the
Nominative negative particle (with subjunctive dxodon) Aor Act Subj 3 Sg - dkoVw Genitive
indefinite relative pronoun (subject of dkovan; un: the subjective negative, with the verb of indefinite relative clause (subjunctive, article (with pudrwv)
second relative clause) subjunctive in the indefinite relative clause negated) 16)v: Greek article marking definiteness
1 1
dotig: 'whoever / anyone who'; the (‘whoever does not heed"). — ingressive aorist subjunctive (any failure to and the role of the accompanying noun
generalizing relative parallels 6¢ €dv, heed) phrase.

defining the rebel from a second angle — o heat)/iheea) loney T the

failure to heed Joshua's words. genitive (t@v pnudtwv) it means 'heed /
obey'; the negated pn dkovon ('does not
obey') is the dark counterpart of the
people's dkovaSueba (v. 17) — the same

verb defines both loyalty and rebellion.

(4 Ié 14 Nn
PIMATWV ooV KaBoTL oav
words your according as / whatever ever
Genitive Genitive comparative conjunction (with &v + subjunctive: modal particle (with subjunctive: indefiniteness)
genitive object of dxova (the words to be genitive of possession (with gnudtwv) indefinite) &v: modal particle marking indefiniteness
heeded) 66 (gen. sg. ov): 'your words' — Joshua's }jaeétu "accorjding’ as / inaémuch as'f with (‘whatever you may command').
piipa (gen. pl. prudtav): 'word / saying / commands, invested with authority by the &v + subjunctive (évreiln) it generalizes

' (‘according to whatever you command

command'; renders D'127T; Joshua's 'words people's own pledge.
now carry the same binding force as the him'); the same conjunction as v. 7, here
pipa kupiov of v. 13 — to ignore them is a measuring the scope of the binding

capital matter. command.



aUT®H EVTEIAN anobaveitw AN

him you command let him die / be put to death but / only
Dative Aor Mid Subj 2 Sg - évtéNopat Aor Act Impv 3 Sg - dmoBviiokw strong adversative (turning from the sanction to
dative indirect object (of évreiAn: the one verb of indefinite comparative clause main verb (apodosis: verdict on the rebel; the exhortation)
commanded) (subjunctive) resuming 6 dvBpwmog) GAAd: 'but'; the strong adversative pivots
avtéc (dat. sg. adT®): refers to the — aorist subjunctive (whatever command — ingressive aorist imperative (sentence of from the dark sanction to t.he final,
individual (6 &vBpwmog) under Joshua's may be given) death) hortatory note — over against any rebel,
command Joshua himself is simply to be strong.
’ évtéMopat: 'command / charge'; the anoBvriokw (aor. impv. drobavétw): 'die /
chapter's thematic verb in its final be put to death'; renders mn; the third-
occurrence, now defining the binding person imperative pronounces the death-
scope of Joshua's authority — disobedience sentence on the rebel; the people
to any of his commands is capital. themselves impose the sanction, making
Joshua's authority a matter of life and
death within the covenant community (cf.
Deut 17:12).
v \ bd 7
1oXUE Kal avdpilov
be strong and act like a man / be courageous
Pres Act Impv 2 Sg - iox0w coordinate conjunction (linking the imperatives) Pres Mid Impv 2 Sg - &v8pilopat
main verb (closing echo of the courage-refrain) Kal: connective element linking clauses, main verb (closing echo of the courage-refrain)
— durative present imperative (sustained phrases, or discourse developments in the — durative present imperative (sustained
resolve) passage. courage)
ioxVw: the refrain Toxve kai &vdpilov, Gvdpiouat: the final word of the chapter;
thrice spoken by God (vv. 6, 7, 9), is now the people's closing ioxve kai avdpilov
returned to Joshua by the people — the forms an inclusio with the divine refrain,
human community ratifies the divine binding heaven's commission and the
charge, sealing the commission with the people's pledge in a single exhortation —
same words with which it began. Joshua is charged to courage by God and
people alike.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been

chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data



(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



